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Второй годъ ученія. — Teine õpetamise aasta. 

1. іУИаленькій Пётя. 
Weikene P eetri tene. 

Потя Peedrikeue (Peetrikene.) 
всталгь tõusis ülesse. 
рано wara (waraselt). 
онъ tema; умывался pesis silmad. 
умываться silmi pesema. 
од лся pani riidesse. 
од ться riidesse panewa. 
ІЮМОЛЙЛСЯ Böry palus Jumalat. 
позавтракалъ sõi lõunat. 
ііоіпелъ läks. 
въ школу kooli (koolisse). 
въ школ koolis. 
бьиш oliwad; ужё juba. 
мальчики poisid. 
д вочки tüdnlkud. 
[Іотомъ pärast. 
пришёлъ tuli; учйтелъ kooli­

õpetaja. 
одйнъ üts. 
изъ учениковъ koolipoistest, 

koolipoiste seast; ішъ seast, seest; 
lõpp—st; 

прочйталъ luges ette, — läbi; 
молйтву palwe. 
затвмъ pärast seda. 
д ти lapsed. 
начали hakkasiwad 
читать lugema. 
писать kirjutama. 
считать rehkendama. 
Посл учёшя pärast õpetust. 

оиятГ) jälle; прочйтали lucti. 
пошлй läksiwad; домой koju. 

Кто? kes: что Пётя сд лалъ? 
Mis Peetr tegi? Кто былъ? 
Kes oli? 

2. Въ школъ. 
Koolis. 

Изъ школы koolist. 
Мама спросила mamma küsis. 
его teda, tema käest. 
что онъ вйд лъ mis tema nägi. 
сказалъ ütles. 
сгтдйтъ istub. 
na ка едр kantslis. 
сидятъ istuwad. 
на скамёйкахъ pinkide peäl. 
около ligidal, juures. 
стойтъ seisab. 
классная доска klassi tahwel. 
на peale, peäl. 
на классной доск klassi tahw­

li peale. 
nii шутъ kirjutatakse. 
м ломъ kriidiga. 
un аспидныхъ доскахъ wei­

keste tahwlite peale. 
же aga. 
грифелйми krihwlitega. 

чптъ õpetab. 
ученикй koolipoisid. 
учатся õpiwad. 



отк^да kust. 
о чёмъ millest, mis asjast. 
Пётю Peedukeft. 
Гд kus, kus kohal. 
Ч мъ millega; uus asjaga. 
д лаетъ teeb; д лаютъ teewad. 

3. Приглашёніе въ школу. 
Kutsumine tooli. 

Приглапіоніе kutsumine. 
въ школу kooli, 
собирайтось seadige endid wal­

mis ! 
I І тушокъ kukekene 
проп лъ laulis, on laulnud. 
давио ammugi. 
поскор е rutemine, 
од вайтесь pange riidesse. 
Смотритъ waatab. 
въ окно aknast sisse. 
Челов къ inimene, 
зв рь metsloom, 
пташка linnukene, 
вс kõik; бер^тся за д ла hak­
kawad ametisse, töösse. 
съ ііошей koormaga 
тащится roomab, läheb pikalt. 
букашка mutukas. 
за järel, taga. 
за медкомъ meekefe järele. 

. летйтъ lendab 
пчела mesilane, 
рыбакй kalamehed. 

juba; тащатъ weawad. 
II wõrkusid. 

на лугу aa)a peäl. 
коса wikat 

!. heliseb, kõliseb, 
помолясь palwet tehes. 

КППГ raamatu taha, raamat 
kätte! 

I Богъ Jumal, 
л нйться laiselda 
H6 велйтъ ei luba, et kase. 

4. Хорбшій ученйкъ. 

Hea loolipois. 

Прггходігтъ tuleb. 
въ учйлнщс kooli majasse. 
всегда alati. 
вовремя õigel ajal. 
ne разговарнвастъ ei aja juttu. 
съ товарищами seltsimeestega. 
BO время ajal. 
урока tunni; во время урока 

tuimi a\al. 
сл^шаетъ kuulab. 
вникательно tähelepannes. 
объясненія учйтеля kooliõpe­

taja seletusi. 
приготовлаотъ walmistab (en­

nast). 
исправно korraliselt. 
уроки õpitükid. 
приготовляетъ исправно уро-
кп walmistab ennast hoolsuste 

(korralikult) õpetüklide wastu; 
õpib tunnid pähä.. 

дёржитъ hoiab. 
въ иорядк korras. 
своіі omad. 
учсбпыя õpe, õppimise. 
Вёщи asjad. 
не мараетъ ei määri ära. 
свопхъ книгъ oma raamatuid. 
когда millal, kunas. 
каі; i» kuidas, kuida wiisi. 
ведётъ себя piab eilaast ülewel. 



5. Д тскія очкіг. 
Lapse prillid. 

Говорйтъ räägib. 
мальчикъ poiss. 
отцу isale. 
купй osta, мн mulle. 
паііаша papakene. 
очкіі prillid; я mina. 
тоже ka; хочу tahan. 
кнйгп raamatuid. 
читать lugeda; lugema. 
хоропіо hea, hea küll. 
отв чалъ wastas; отёцъ isa. 
я куплю mina ostau, теб sulle. 
тблько aga, üksnes, ainult. 
д тскія lapse-, lapsele kõlblikud. 
купйлъ õstis, 
мальчику poisile. 
азбуку aabitsa. 
Сперва esite, азъ a, да ja. 
буки b, а aga, тамъ seal, pä­

rast seda, науки teadused. 
(Esite õpi a ja b kätte, siis tule-

wad teadused käsile). 
Что говорйлъ mis rääkis. 
отв тилъ wastas; еьшу pojale. 

6. Всякой вещи своё мі.ото. 
I g a l asjal (on) oma koht. 

СерёжаSerjoscha,pisukeuc Sergei 
каждое iga. 
утро hommiku. 
разыскііваетТ) otsib. 
своп вёщи oina aoju. 
Одйнъ чулокъ üks sukk. 
на стул tooli peäl. 
y него on temal. 
другой teine. 
подъ all; подъстоломъImm all. 
сапогъ saabas. 

подъ кроватыо sängi all. 
а aga; другого teist. 
и ka, въ комнат tuas. 
н тъ ei ole. 
возится mässab, hullab. 
опаздываетъ jääb hiljaks, 
въ классъ klassi (klassisse). 
Гд лежатъ kus lamawad. 
его вещи tema asjad. 
иочем^ mikspärast. 

7. Грамотёй. 
Kirjamöistja. 

Письмецо kirjakese. 
отъ внука pojapoja käest. 
получплъ sai. 

едотъ Fcdot (meester. nimi). 
внукъ pojapoeg; его tema. (tema 

pojapoeg). 
далёко kaugel: въ гор< 

linnas, 
живётъ elab. 
Что-TO midagi. 
пйш т kirjutab; впучоігь 
pojapojakene; пужію on tarwis; 
д ду wanaisa!; 
знать teäda. 
не ум етъ ei mõista. 
онъ самъ tema ise; прочитать 

läbi lugeda, 
вышёлъ tuli (tema) wälja, 
на крылёчко trepi lese peäle, 
д душка wanaisake. 
с лъ istus maha. 
съ петерп пьемъ kannätamata 
ждётъ ootab, 
по дорог mööda teed. 
вдоль läbi (pikuti) села küla. 

i> tuleb. 
кричйтъ hüiab, hõiskab. 
Мшпуха MchNikene, Miku! 



на säh wõta! прочтй lue läbi; 
вотъ waata (seda). 

8. Нашъ классъ. 

Meite klass. 
Нашъ meie (meite) meie jagu. 
пом щается ajub, mahuneb. 
въ большой suures 
въ комнат tuas. 
въ этой selles; ссть on. 
полъ põrand; потолокъ lagi. 
четыре ст ны neli seiua. 
выб ленъ on walge (walgeks 

tehtud. 
выкрашенъ on wärwitud. 
жёлтою краскою kollase wär­

wiga. 
ст ны seinad. 
обйты on löödud. 
0б0Я>ін kirju paberiga, tapeetidega. 
въ ст нахъ seinade sees. 
прод ланы on läbi tehtud. 
двери uksed; окна aknad. 
въ окна aknatest sisse, aknate läbi. 
проходитъ tuleb läbi. 
св тъ walgus (walgus tuleb 

aknatest läbi). 
въ двёри uksedest läbi. 
входятъ käiwad sisse. 
выходятъ lähewad wälja. 
люди inimesed. (Inimesed käi­

wad uksedest sisse ja wälja). 
на перёдней ст н eespoolse 

seina peal. 
класеной комнаты klassi tua 

(mille). 
внсйтъ ripub. 
портретъ potree, pilt. 
нашего meite Государя Им-

ператора Keisri herra. 

въ одномъ углу ühes nurgas. 
нёчка ahi. 
въ другомъ teises. 
шкафъ on kapi; для tarwis; 
для учёбныхъ вещси õpi as­

jade tarwis; 
а въ трётьемъ aga kolmanda-

mas (on) 
посредй keskel. 
посредй комнаты tua kesk 

kohal. 
стоятъ скамёйки seisawad pin­

gid. 
для учениковъ koolipoiste 

tarwis, 
поредъ ees; иередъ скажзп-

камп pinkide ees. 
или ehk, столъ laud. 
стулъ tool; для учйтеля koo­

liõpetaja jaoks, tarwis. 
Что мы вйдимъ mida meie 

näeme? 

9. Семья. 
Perekond. 

Я жпву mina elan; дбма kodus. 
съ отцомъ isaga. 
матерью emaga. 
мой родйтели (on) minu wa­

nemad. 
кром pärast, peale; 
кром меня peäle minu. 
онй пм ютъ neil on. 
ещё weel; д тёй lapsi. 
это see on, need on. 
мой братья minn wennad. 
сёстры õed. 
моя родня minn sugulased. 
вм ст ühes koos. 
составляютъ sünnitawad, tee­

wad kokku; 



семьіо perekonna. 
глава pea; глава семёйства 

perekonna pea. 
для вс хъ насъ meie kõikide 

jaoks, 
работаетъ teeb tööd. 
мать занимается ema toimetab, 

teeb tööd, teeb tegemist, 
хозяйствомъ majapidamisega. 
очень wäga; иаеъ meid; 
любятъ armastawad, 
всегда alati;' 
OXÖTIIO heameelega. 
иснолняемъ täidame. 
ихъ приказанія nende käskusid. 

Вся семья вм ст (On) kõik 
perekond koos; такъ и душа 
па м ст , siis (on) ka hing 
(süda) oinal kohal (rahul). 

Съ к мъ kellega. 
ты живёшъ sina elad. 
Кого keda; ты назьшаепіь sina 

kntsud, nimetad; 
родйтелями wanemateks. 
своёю роднею omaks sugulasteks. 
Кто составляетъ семью kes 

sünnitawad perekonna. 
Какъ kuidas? Вы исполияете 

teie täidate? приказанія ро-
дйтелеіі wanemate käskusid. 

10. ДІьтская люббвь. 
Lapse armastus. 

У одііой матери ühel emal. 
было oli; два сына kaks poega. 
Старшему wanem (wanemal). 

изъ пихъ nende seast. 
бьіло oli; восемь л тъ kaheksa 

astane (8 aaastat). 
младшему noorem (nooreinal). 
шесть kuus; опи были nemad 

oliwad, 
весьма wäga, õige. 
добры head. 
посл^шпы sõnakuulelikud, 
потом^ sellepärast, ихъ neid. 
очень любйла wäga armastas. 
Однажды ükskord, 
младшій сынъ noorem poeg. 
сказалъ матери ütles emale. 
мйлая armas, kallis, 
ты ne можешь sina ei wõi. 
меня inind; такъ сйльно 

nõnda kõwaste (kangeste), 
любйть arnmstada, 
какъ я тебя kuidas mina sind. 
почему mikspärast; 
ты это думаешь sina sedasi 

mõtled (arwad), 
мой mittu; мйлый annas 
сынбкъ pojakene. 
спросйла küsis. 
а потому aga sellepärast, 
что et; у тебя sinul on. 
двое kaks д тёи last. 
у меня minul on; только 

ainult; 
отв тилъ wastas. 
свойхъ сыновеи oma poegi. 

Il Пища и питьё. 
Sööt ja jook. 

Безъ ilma; пйіци söögita, 
челов къ iuimene. 
^меръ бы sureks, 
отъ голода nälja pärast. 
безъ питья ilma joogita. 
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отъ жажды janu pärast; 
унотребляетъ tarwitab, pruugib. 
въ пйщу söögiks. 
мясо liha 
животныхъ elajate. 
сало raswa; соль soola. 
пьётъ joob: воду wett. 
молоко piima; квасъ taari, kalja. 
чай teed; кофе kohwi. 
самая kõige необходнмая tar­

wilisem. 
хл бъ leib. 
самое пеобходймое kõige tar­

wilisem. 
здоровое terwe. 
чпстая вода puhas wesi. 
хл бъ да вода leib ja wesi. 
здорбвая да on terwe toit(söök). 

Безъ чего (ilma) milleta? 

12. Мышь. 

Hiir. 
Мышка hiirekene ужъ juba. 
мы знаемъ meie teame, 
ліобишь armastad; ты sina 
лакомиться maiustada, 
no aga; теб siuule. 
вотъ что waat mida: 
скажемъ ütleme, 
доживёшь до б ды sattud hä­

dasse, 
доживёшь elad niikaua, kuni...) 
вор^ешь warastad; 
ловко osawaste; 
въ тотъ $голъ sinna nurka. 
пе ходй ära mine. 
Тамъ seal; въ yrn.t nurgas; 
есть on; мышеловка hiirelöks. 

13. Дза рыбака. 
Kaks kalameest. 

тяиуліг wcdasiwad; 
нёводъ nõota. 
Когда kui; стало тяжело läks 

raskeks, 
не хорошъ ei ole hea. 
н тъ ei mitte; слабо nörgaste. 
ты тянешь sina wead. 
онй ncuiad; 
заспорили hakkasiwad riidlema, 
мёжду wahel, keskel. 
между собою ise keskes. 
пока kuni; sellel ajal, kui. 
спорили riidlesiwad, waidlesiwad. 
рыба kala, kalad; 
вся kõik; ушла läks ära. 

läksiwad ära. 

Ссора riid, до добра heale (kuui 
headuseni) 

вб довбдптъ ci wii (riid ei too 
head). 

Что произошло mis sündis 
между рыбаками kalameeste 

keskes. 
Что случйлось mis sündis? 
въ TO время sellel ajal. 

14. Два охотника 

Kaks kütti. 
Пошлй läksiwad. 
въ л съ metsa (metsa sisse.) 
онй хот ли nemad tahtsiwad, 
ловитъ püida. 
живыхъ медв жатъ elusiaid 

karupoegi. 
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изъ нйхъ neist. 
подошёлъ läks ligi. 
къ берлог koopa juurde. 
къ juurde. 
скоро warsti; ruttu. 
закричалъ hakkas kiseudania. 
отт^да sealt. 
товарищу seltsimehele. 
я поймалъ mina sain ftittc. 
медв дя karu. 
ведй его wea tema. 
сюда siia; да aga. 
онъ не идётъ tema ei tule. 
Такъ siis, самъ ise; идй tule. 
въ томъ TO see see on. 
б да häda; что et 
меня mind; 
не пускаетъ ei lase (tulla). 

0 комъ kellest; вы teie. 
тутъ siin; прочиталй litgesite, 
Зач мъ mis tarwis. 
Къ чему mille juurde. 
Какой inissugune. 
разговоръ jutustus, jutu aja­

mine. 
произошёлъ sündis. 
между охбтпиками küttide kes­

kel. 

15. Myxa. 
Kärbes. 

Быкъ härg; съ плугомъ sa­
haga. 

на покой puhkusele. 
тащйлся ronis, läks pikalt. 
no трудахъ pärast töö (töötege­

mist). 
y него temal. 
сид ла istus; 
на рогахъ sarwede peal. 

II муху-же ja kärpsegagi. 
OHII повстр чали nemad sai­

wad kokku. 
дорогоп tee peäl. 
Откуда kust (kust kohast). 
сестра õde. 
отъ этой sellest (selle poolt) selle 

käest). 
былъ oli. 
вопросъ küsimine. 
а та aga see; 
ПОДНЯВШИ ülesse tõstmise järele. 
носъ uina. 
поднявшй носъ kui ta nina 

ülesse oli töstnnd. 
въ отв тъ wastuseks. 
ей temale. 
мы пахали meie küntsime. 
ІІртгЬръ uäitus, eeskuju. 
пересказа ümber jutustuse. 
прим ръ пересказа ümberju­

tustuse eeskuju, näitus. 
Однажды ükskord. 
возвращался tuli tagasi. 
съ паінни künnilt. 
на встр чу wastu. 
лет ла teudas; другая teine. 
которая kes! kumb. 
хвасталась hooples, kiitles. 
пёредъ встр чпой wastu tu-
, lewa ees. 

т мъ sellega, selle läbi. 
что она работала et tema oli 

töös olnud. 
вм ст ühes koos. 
съ быкомъ härjaga. 

16. Хвастлнвая пчела. 
Hooplcw mesilane. 

Челов ка inimese (käest). 
скажй ütle. 
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пожалуйста ole nõnda hea. 
есть ли kas piaks olema. 
такое животпое niisugust loo-

rna (niisugune loom), 
которое kes. 
оказывало бы näitaks ülesse 

(oleks olewat) 
теб sinule, 
добра kasu, headust, 
болыне rohkeni, 
ч мъ мы kui meie. 
конечпо есть muidugi ou. 
да KTÕ же ? aga kes siis. 
овца lammas; 
наприм ръ näituseks, 
ея шерсть tema mill. 
мн необходима (on) mulle 

tarwilik, 
твой медъ sinu mesi. 
пріятенъ (on) armas, lõbus, hea. 
Кром того peale selle, 
отдаетъ annab kätte, 
свою oma. 
безъ мал йшаго затруднёнія 

ilma pisema waewata, raskuseta, 
всегда alati. 
Стараешься püiad, katsud. 
ужалить nõelata, 
когда kui; я прихожу mina 

tulen. 
за мёдомъ mee järele. 
къ твоем5т ^лъю sinu mesipuu 

juurde. 

17. Жадная собака. 
Ahne koer. 

Б жала jooksis, 
по мостику lnööda sillakest. 
чёрезъ üle; ручёй jõe jogi. 
въ зубахъ hanunaste wahel. 

несла kandis; она tema. 
кусочекъ tükikene (tükikest). 
мяса liha; въ вод wee fees. 
увйд ла nägi, себя ennast. 
под мала mõtles, 
что это et see (on). 
другая собака teine koer. 
Тогда siis; она залаяла hak­

kas tema auruma. 
бросилась (wiskas enese), kar-

gas, hüppas. 
въ воду wette. 
отнимать ära wotina. 
y другой собаки teise koera 

käest. 
no un aga ei. 
mi мяса ega liha; 
ne пашла ei leidnud; 
свой кусокъ oma tüki. 
потеряла kaotas ära. 
Чужого не желай wõõrast (wõõ­

ra oma) ära soowi. 
своего не теряй oma (аЦа) 

ära kaota. 
Ч мъ д ло кбіічшюсь kui­

das asi loppis? 

18. Жадность. 
Ahnus. 

Ребёнокъ laps. 
плакалъ nuttis. 
навзрьтдъ hulgudes, luksudes. 
что съ тобою lnis sul on? 
его tcnm käest, teda. 
прохожій. teekäija. 
не плачь ära uuta. 
вотъ теб säh sulle. 
другая teine. 
взялъ wõttis ; мопету raha tüki. 
заплакала hakkas nutina. 
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снова uueste. 
о чемъ же miks pärast. 
ты плачешь sina nutad. 
тепёрь nüid. 
Да ёсли бы jah kui. 
я не потерялъ ma ci (oleks) 

kaotanud, 
своёй копёйки oma kopiku. 
TO siis, y меня minul 
было бы oleks дв копейки 

2 kopikut. 
Много palju, Лголать soowida. 
добра headust; не видать ci näe. 

(kes palju soowib, see tasu ei 
näe) (saa), 

получйвши kui ta oli saanud. 
Что на это mis selle peale. 

19. Бурёнушка. 
Tõmmik. 

Ужъ какъ я-ль oh, kuidas ma. 
мою коровушку oma lehmakest, 
люблю annastan. 
TO aga; ей temale, 
крапйвушки nõgesikesi. 
пажпу lõikan. 
кушай söö! 
въ волюшку nii palju kui tahad. 

шь söö! до сыта kõht täis. 
бурёнушка моя minu tõmmi-

kukene. 
Сытна kohtu täitwat, 
•поила sulpi. 
коровушк lehmakesele 
налью kallan, walan. 
Чтобъ, чтобы et, сыта была 

koht täis oleks, 
сливочекъ koort (rõõsk koor), 
дала annaks. 

Свою корову oma lehma. 
очень wäga. 
нажну травы lõikan rohtu. 
приготовлю walmistau. 
досыта koht täis. 
на стся sööb. 
напьётся joob. 
дастъ annab. 
мііого palju, молока piiina. 

20. Воронъ и сорока. 
Ronl (kaarnas) ja haratas. 

Пестрая kirju, 
ирыгала hüppas, kargas, 
no в ткамъ mööda otsi. 
дерева puu. 
безпрестанно ala lõpmata, 
болтала lobises, 
сид лъ istus; молчалъ waikis. 
Что-жъ nns; 
ты молчйпіъ sina waikid, 
дружокъ sõbrakene; 
ііліі ehk, wõi. 
не в ришь тому ei usu seda. 
разсказываю jutustan, 
наконёцъ wiinmks. 
Плохо halwaste (wäga wähe), 
в рю usun; 
кумушка waderikenc. 
KTO kes; такъ много nõnda 

palju, 
болтаетъ lobiseb, 
тотъ see, нав рно tõeste, 
много palju, вретъ waletad. 
Кто про свон д ла kes oma 

asjadest, 
кричйтъ kisendab, 
вс мъ kõigile, 
безумолку ilma waikinata, 
въ томъ selleo on, в рно tõeste. 
мало wähe; толку mõistust, kasu. 
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21. Дв мышки. 
Kals hiirekest. 

Молодая noor; мышь hiir. 
старой wanale. Какъ kui. 
золъ kuri; скупъ ilme. 
нашъ хозяинъ meite peremees. 
завёлъ fyatlaš pidama. 
котбвъ kassist. 
наставнлъ seadis ülesse (walmis). 
везд igale poole. 
мышеловокъ hiire lõksust. 
всячески igatc wiisi. 
старается katsub püiab. 
насъ погубйть meid hukata. 
много-ли kas palju. 
намъ шеііе; нужно on tarwis. 
сальной св чки raswa küinla. 
корочка koorikcne. 
хл бца leiwakese. 
зёрнышка terakest; 
мы сыты meie kõhud on täis, 

meie oleme söönud, 
правда твоя õigus (on) sul õige. 
каждой igale ühele, 
изъ насъ meie seast, 
н^жно on tarwis. 
немного wähe, да aga. 
насъ-то meid. 
много palju. 

22. Пчела и голубь. 
Mesilane ja tüwi. 

Упала kukkus, 
стала fyaitaZ. 
тон5тть alla wajuma, uppuma, 
увидалъ nägi; ŠTO seda. 
оторвалъ kitkus, tõmbas, 
листокъ lehekene lehekest. 
бросилъ wiskas. 
пч л mesilasele 

взобралась ronis. 
на листокъ lehekese peale. 
спаслась peasis ära. 
на другой день teisel päewal. 
сид л ъ на дерев istus щи 

otsas. 
Въ это врёмя sel ajal. 
приц лйлся sihtis. 
ружьемъ püssiga, 
въ голубя tui pihta, 
ужалнла nõelas, 
въ руку käest, 
охотника kütti, 
дрогнула liikus, wabises. 
выстр лъ laeng, pauk. 
полет лъ lendas, 
мймо mööda, 
въ кого keda, kelle pihta, 
ноиалъ лн kas läks. 

23. Курочка. 
Kanalene. 

П6 двору mööda hoowi. 
пахаживаетъ käib ümber. 
на цьшлятокъ kanapoegade 

peäle, 
поглйдываетъ waatab, 
клю, клю, клю kloks, kloks! 
цыпляткн kanapojukesed 
ребятки lapsukesed, 
вы б гйте teie jookske, 
ко мн minu juurde, 
вы сп шите teie rutake, 
вамъ teile, зёрнышекъ terakesi, 
найду leian, 
червячковъ ussikesi. 
наскреб^ kaabin, siblin. 
не ходйте ärge käige! 
далеко kaugele, 
летйтъ lendab, 

j коршунъ kull. 
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высоко kõrgel. 
увйдитъ näeb; васъ teid. 
унесетъ wiib ära. 
какъ разъ päris tõeste. 
к^рица kana. 
ходитъ käib. 
смотритъ waatab. 
за свойми цыплятками oma 

vojukeste järele, 
призываетъ kutsub juurde. 
къ себ enese juurde, 
даётъ имъ annab neile, 
зернышки terakesi, 
червячковъ ussikesi, 
ири этомъ selle juures. 
сов туетъ имъ annab neile nõu. 
ие уходнть mitte ära winna, 
чтобы et; ихъ neid. 
не унесъ ci wiiks ära. 

24. Лиса и ракъ. 
Rebane ja Wahl. 

Раку wahiale; давай hakkame 
peale, 

съ тобою sinuga. 
перегоняться wõitu jooksma. 
Что-Яхъ olgu peale, heakene kiilt. 
начали hakkasiwad. 
какъ только nõnda pia kui. 
поб жала jooksma hakkas. 
уц пйлся tõmbas kinni, 
ей temal; за хвостъ sabast. 
до м ста kuni (seatud) kohani, 
доб ягала jooksis. 
ие отц пляется ei lase lahti. 
«л риуласв pööris üinber. 
посмотр ть waatama. 
веріфіа pööriS, kera*. 
хвостомъ sabaga, 
отц пплся laotig lahti, 
давно ammu; ужё juba. 

жду ootan; тебя sind. 
тутъ siin. 

25 Дв крьісы. 
Kals rotti. 

Нашлй leidsiwad; яйцо muna. 
хот ли tahtsiwad. 
имъ под лйться teda jagada. 
вйдятъ näewad; къ нимъ 

nende juurde. 
ворона wares. 
хочетъ tahab; яйцо взятъ 

muna ära wõtta. 
Стали д^мать hakkasiwad mõt­

lema. 
отъ вороны warese eest. 
стащйть ära wedada. 
въ нору auku. 
нестй ? ära kanda? 
ие схватйть ci ulata ümbert 

kinni wõtta. 
катйть weeretada. 
можно wõib, on wõimalik. 
разбйть katki lüia. 
р шйли tegiwad otsuseks. 
вотъ что waat mis! 
легла heitis. 
на сшшу selili. 
схватйла wõttis kinni. 
лапками käpakestega. 
повезла wedas, tõmbas. 
её teda; за хвостъ sabat pidi. 
какъ just kui. 
на саняхъ saaniga. 
етащйла wedas ära. 
подъ нолъ põranda alla, 
догадка mõistmine järele mõt­

lemine. 
лучше ou parem. 
разума mõistusest. 
Кого он увйд ли keda nemad 

nägiwad, 
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26. Добрый мальчикъ 
Hea poiss. 

Д душка wanaisa. 
подарйлъ kinkis. 
своем^ внуку oma lapselapsele. 
поб жалъ jooksis. 
въ пекарню pagari majasse. 
за саикой saja järele. 
идётъ и вйдитъ läheb ja näeb. 
y забора aia ääres. 
стойтъ seisab; 
старіікъ wanamees; 
съ сумою kaetkotiga. 
думаетъ mõtleb. 
я не голоденъ mina ei ole näl-

jane. 
не надо мн mul ei ole tarwis. 
отдамъ annan; л ^ ш е parem. 
свой дёвъги oma raha. 
старику wanamehele. 
какъ задумалъ nõnda kuidas 

mõtles. 
такъ и сд лалъ sedasi ka tegi. 
сунулъ pistis; въ руку piosse. 
самъ ise; поб жалъ jooksis. 
ДОМОЙ koju. 
Кто добро творі гъ kes head 

teeb, 
TOTO Богъ благословйтъ seda 

Jumal õnnistab. 
Ko\r,t kellele? Куда knhn. 
зач мъ mikspärast 

27. Не BQC для себя. 
(vi toil ole oma jaols. 

Сажалъ istutas; 
въ саду aias. 
грушъ pirnide, яблонь õuna­

puude. 
с мяна seemneid, 

напрасно asjata. 
трудишься waewa näed. 
ужё juba; старъ oled wana. 
Богъ знаотъ Jumal teab. 
доживешь лп ты kas sina elad. 
до того времени nõnda kaua 

(kunni selle ajani.) 
Когда kui, mil. 
на этихъ деревьевъ nende puu­

de otsas. 
вырастутъ kaswawad, tulewad. 
илоды wili (puu wili; nagu õu­

nad j . n. e. 
д дъ wanaisa, 
no я (kui) mitte mina. 
такъ другіе siis teised. 
будутъ пользоваться tarwita­

daa (kasuga). 
этими плодами ueid w i lj asid. 
можетъ бьіть wõib olla, 
и ты самъ et sina isegi. 
будешь сть saad sööma. 
съ этихъ деровьевъ nende 

puude otsast. 
помялешь tuletad meelde. 
д душку wanaisat. 
дббрымъ словомъ hea sõnaga. 

28. Ос нь въ дерёвнъ 
Tüssise maal (küla kohal). 

Солнце päikene, 
спряталось peitis enese ära. 
за тучи pilwede taha. 
в теръ tuul; сіілыіыіі tugew, 

wali, kange. 
хнлодно külm. 
лйстья lelled. 
сйплются pudenewad. 
въ кучіг hunikatesse. 
в тромъ taulest, (tuule läbi). 
вс пхъ köit neid. 
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намело pühkis kokku. 
(Ja tuul pühib nad kõik hu-
nikutesse). 

р ка jõekene. 
ходитъ käib. 
сердйто wihaselt, 
л съ mets, жалобно haletalt. 
шумйтъ kohiseb. 
небо taewas; тучамн pilwedega. 
закрьіто ou kiuni kaetud. 
дождкомъ ivihinakesega. 
грозйтъ ähwardab (ähwardab 

wihma tuua). 
нтйчки linnukesed. 
вс kõik; прижались tõmbasi­

wad endid kokku; 
въ пол põllu peal. 
рьтбкн kalakesed. 
спрятались peitsiwad ära. 
na дно põhja peäle. 
вс мъ kõigil; во вбл priiuses, 
въ невбл mitte wabaduses (or­

ja põlwes). 

29. Осень. 
Tiigise. 

Сентябрь september, mihklikuu, 
октябрь oktob er, wima kuu. 
ноябрь nowember, talwe kuu. 
осенніе sügisesed, 
м сяцы kuud. 
осенью sügisel; дші päewad. 
становятся lähewad (saawad). 
корочс lühemaks. 
нбчи ÖÖD; длинн е pikeiuaks. 
мало гр етъ wähe soojendab. 
часто sagedaste. 
бываетъ on; иокрыто kaetud. 
тучами paksu pilwedega. 
нлётъ tuleb, (sajab). 

мёлкій peenikene. 
дождикъ wihluukene. 
птйцы linnud; 
улетаютъ lendawad ära. 
въ тёплыя страны soojadesse 

maadesse. 
мухи kärpsed. 
другія нас комыя teised putu­

kad (mardikad). 
пропадаютъ kaowad ära. 
лйстъя lehed. 
на дерёвьяхъ puude otsas. 
желт ютъ lähewad kollaseks. 
опадаютъ langewad maha. 
на зёмлю maa peäle. 
трава rohi, 
вянетъ närtsib. 
въ поляхъ põldude peal. 
крестьяне talupojad. 
оканчиваютъ löpetawad. 
работы töösid (tööd). 
хл бъ wili (põllu wili.) 
свозятъ weetakse ära. 
на гумна rehtedesse. 
молотятъ petsetakse. 
ц пами kootidega, wardadega. 
йли же ehk ka. 
паровою машйною aurumasi­

naga. 
молотплкою peksumasinaga. 
зат мъ pärast seda. 
зёрна teri; очищаютъ puhas­

tatakse. 
в ютъ tuulatakse. 
отвозятъ weetakse ära. 
на мёльницу meskile. 
на огородахъ leeduwilja ai­

dadea. 
копаютъ kannatakse. 
бвощи teedunüljasid. 
въ садахъ uülja aidades. 
собираютъ korjatakse. 
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плодьі puuwiljafid. 
въ шкблахъ koolides, 
пачшіаютъ hakatakse. 
учёнье õpetama (õpetus). 
какіе missugused. 
называются kutsutakse, 
осёпшши sügisesteks, 
какйми missugusteks, 
каковб missuguue. 
д ваются lähewad, kaowad. 
Что д лается съ лйстьями 

mis sünnib lehtedega? 

30. Яблоки. 
Õunad. 

Павл^ша Paulikene. 
зашолъ läks (läks teise juurde 

sisse). 
къ Сеи Scnjä juurde, 
чтббы et, вм ст ühes kous. 
иттй minna. 
Сёни Senjä. (kelle?). 
въ кбмнат tuas. 
никого kedagit, 
ие было ei olnud. 
na окн akna peal. 
стояла корзйна seisis kõrw. 
съ яблокаші õunadega. 
Вотъ какія waal missugused. 
прекрасныя ilusad, 
хот лъбыло oleks tahtnud (pidi), 
взять wõtma, wõtta. 
ихъ н сколько neid mõninga. 
если kui; тутъ siin. 
никто mitte keegi. 
М НЯ n no впдптъ mind ka 

ei näe. 
TO Богъ siis Jumal, 
всетаки siisgi. 
знаетъ все teab kõik. 
осташілъ jättis maha. 

корзйну korwi. 
хот лъ ужё tahtis jnba. 
уйтй ära ininna. 
въ эту мішуту sel minutil. 
къ малчику poisi juurde. 
подошелъ tuli. 
старпчокъ wanamehekene. 
который kes. 
все врёмя kõige selle aja. 
сид лъ lotus. 
за печкою ahju taga. 
слышалъ kuulas. 
слова мальчика poisi sõnu. 
пспугался kohkus ära. 
не бойся ära karda. 
ты доброе дитя sina oled hea 

laps. 
потом^ что sellepärast, et. 
бойшься kardad, 
топорь боріі nüid wõta. 
яблоковъ õunasid. 
сколько kui palju. 
можешь wõid. 
положнть panna, panema, 
въ кармалъ taskasse. 

3! П т хъ и жемчужноез рно. 
Kutk ja pär l i tera. 

Навозну кучу sõnniku huuikut. 
ргізрывая laiali lõhkudes. 
нашёлъ leidis. 
Куда оно ? kuhu ta kõlbab? 
Какая missugune. 
пустая вещь tühine asi. 
неглупо-лГ) kas fee rumal ei ole? 
что его et teda. 
такъ высоко nõnda kõrgelt, 
діліятъ kalliko peetakse. (Ct tema 

eest nõnda kõrget hinda antakse.) 
а я aga miaa. 
право tooste. 
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Гіылъ бы oleksin. 
гораздо hoovis, enam. 
бол радъ enam rõõmsam. 
ячменному зорну obxa tera (üle) 
оно tema. 
не столь еі (ole) nõnda. 
хоть ehk küll. 
вйдно ilus, nägus. 
да сьітио aga kohtu täitew, toltew. 
въ куч hunnikus. 
мусора puru, prügi. 
жомчужшіу pärli, 
назвалъ kutsus; её teda. 
nycTÖro вещыо tühjaks asjaks. 
болыне enam. 
я бы радовалея mina rõõmus­

taksin, 
ёсли бы kui; красйво ilus. 

32. П тухъ и к ры. 
Kntl ja kanad. 

Какъ только nõnda pia kui. 
начнётъ hakkab. 
разсв татъ koitma, 
кричйгь kisendab. 
кукарску kukuruugu! 
будігтъ куръ äratab kann. 
выходятъ tulewad wälja, 
изъ курятника kana kongist, 
ведётъ ігхъ wiib (juhib) neid. 
ііа дворъ hoowi peäle. 
тугь siin; вс kõik. 
йщутъ себ otsiwad omale. 
пйщи toitu, 
подбираютъ Kõwwad ülesse, 

kerjawad. 
каждпс зёрнышко iga terakese, 
каждую крошку iga raasukese, 
ёсли fui; попадётся juhtnb. 
жукъ sitikas.; червякъ ussikme. 
раздробляетъ его purustab teha 

на мелкіе кусочкн pisukesteks 
tükkideks. 

глюкъ kloks. 
по его зову teina kutsumise peale. 
сб гаются jooksewad kokka. 
проглатываютъ neelawad alla. 
вечеромъ õhtul. 
передъ курятникомъ kongi ees 
отправляются lähewad, 
сънпмъ на покой teniaga puh­

kusele. 
засыпаютъ uiuuwad. 
до утра kuni hommikuni. 
заботится muretseb. 
o курахъ kanade eest. 

33. Умный дворникъ. 
Tart tojamees. 

Пахо.мъ Pahom (mehe nimi). 
иора бы aeg oleks käes olewat. 
вйвезти wälja wedada. 
мусоръ prügi, puru. 
со двора hoowi pealt. 
ужъ y тебя juba sinul. 
его много набралось teda on 

palju kogunud. 
хозялнъ peremees. 
зач мъ mikspärast. 
вывозйть wäljllwedada. 
платйть maksta. 
за это selle eest 
дёньги raha. 
я вьірою mina kaewan. 
яму augu. 
побросаю wiskan; туда siuna. 
весь kõik; terwe; puha. 
умная ты голова sina oled tar­

ga peaga (aruga). 
куда д н шь kuhu paned. 
вмрытую зёмлю wäljakaewatud 

mullq. 
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изъ ямы august. 
такую болыиую яму nii fnure 

augu. 
веё туда воіідётъ kõik läheb 

nuua sisse. 
иохвалйлъ kiitis. 

34. Три калача и одна 
бараниа 

Kolm fnuvt saia ja üts 
rõngaslriussel. 

одтгому мужиіф ühel talumehel. 
захот лось tuli isu (tahtis). 

сть süia, sööma. 
калачъ kalatsch on suurem kui 

üinargunc kopikune sai. 
съ лъ sõi ära. 
о.чу хот лось temal (oli) isu. 
ещё weel; другой teise. 
потомъ pärast seda. 
баранка pisukene rõngaskringel, 

enamaste nööri õtsa aetud, 
когда съ лъ одну kui (ta) ühe 

ära sõi. 
сталъ sai. 
сытъ söönuks, koht täis. 
ударилъ себя löi ennast, 
no голов mööda pead. 
экой я дуракъ ena missugune 

loru ma olen. 
что-жъ mis tarwis, 
ннтірасно asjata, 
столько калачёй nõnda palju 

suuri saiu. 
мя бы падо minul oleks tarwis. 
ОЫЛО olnud. 
сначала hakatusel, kohe. 
ком захот лось kellel tuli isu. 
iii> іюсл дііій разъ wiimast 

korda. 

35. Б лка и волиъ. 
Orawas ja hunt. 

ирыгала hüppas. 
съ в тка на в тку oksast oksale. 
уиала kukkus. 
на соныаго волка magawa 

huudi peäle. 
вскочйлъ kargas ülesse, 
ее съ сть teda süia. 
стала просйтъ hakkas paluma, 
пустй менй lase mind (mirnrn). 
я нуіцу mina lasen (minna). 
отчето mispärast, 
вві такъ веселы teie nõnda 

rõõmsad (olete), 
всегда alati, ikka. 
ми скучно minul on igaw. 
вверху ülewal. 
все ikka, alati, 
играете и прйгаеФе mängite 

ja hüppate, 
прежде enne; на дёрево puu 

õtsa. 
оттуда sealt; а то aga muidu, 
я боюсь mina kardan, 
yin.ia läks. 
теб оттого скучно sul on 

sellepärast igaw. 
4io ты золъ et sina kuri (oled), 
добры oleme head. 
никому ei kellegile. 
зла нс д лаемъ kurja ei tee. 
какои разговоръ missugune jutt 
пропзошелъ süüdis, juhtuo. 
между волкомъ и б лкою 

hundi ja orawa wahel. 

35. Чижъ и Голубь. 
Pajulind (siisileue) ja tui. 

Чижа захлошіула siisikest löi 
kinni. 
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злод йка западия kurjategija 
lõks. 

Б дняжка waefekene. 
въ неи tema sees. 
рвался lõhkus. 
метался pöörfcö; молодой noor. 
надъ нимъ tema üle. 
изд вался pilkas, 
no стндно-ль kas (sul) häbi ei ole. 
средь б ла дня kesk päewa ajal. 
попался sattusid kimpu. 
no провелй-бы ei saaks petta. 
за это selle eest. 
я ручаюсь mina wastutan, seisan 
см ло julgeste. 
анъ смотрншь aga waata, 
запутался mässis ennast, 
въ силокъ silmusesse. 
II д ло paras. 
вперодъ edespidi. 
не см йся ära naera (pilka). 
чужой б д/Ь wõõra hnda üle. 
своя lia гряд oma on tee peäl. 
см ялся naeris, 
падъ нимъ tema üle.. 
пётля aas; nööbi auk. 
лдвятъ püitakse. 

37. Попугай 
Papagoi. 

купца kaupiueest. 
брилъ ajas habet, 
цыріолышкъ habeme ajaja. 
no ймени niine järele, nimega, 
для ятого selle tarwis, 
приходйлъ käis, tuli. 
къ нему tenia juurde. 
na квартйру korterisse, koja. 
въ нед лю nädalas, 
уходплъ отъ купца läks kaup­

mehe jnnrest ära. 

посл дній wiimane (s. 0. kaup-
mees), 

прощай jäe jumalaga, 
масторъ meister, 
часто sagedaste, 
повторялъ kordas, 
котораго keda. 
держалъ y себя hoidis oma 

juures, 
одпажды ükskord. 
крбм попугая peäle papagoi. 
II кота kassi, (isase kassi.) 
никогб не бвіле kedagit ei olnud. 
Васька Waska (kassi uimi.) 
бросплся kargas, hüppas. 
къ дверямъ ukse poole, 
въ ёту минуту sel minutil, 
отворяетъ wõtab lahti. 
двёрь ukse; 
поб жалъ jooksis; вонъ wälja, 
закричалъ kisendas, 
ii30 вс хъ силъ kõigest jõust, 
сейчасъ silmapilk. 
зам тилъ märkas, 
въ зубахъ hammaste wahel. 
y Васьки Waskal. 
погнался jooksis järele. 
за кртомъ kassi järele. 
бтнялъ wõttis ära. 
y norö tema käest, 
прощался jättis jumalaga. 
Что случйлось mis juhtus. 
съ попугаемъ papagoiga. 

38. Лгать не могу. 
Waletada ei wõi. 

Кто-то keegi; üks. 
продалъ muis. 
тоиорикъ kirwekese (kirwekene.) 
обргідовался rõõmustcles. 



сталъ рубйть hakkas raiuma. 
топбрикокъ kirwekefega. 
всё kõik. 
что попадало mis ette puutus. 
иногда mõnikord. 
и TO ka seda. 
чего рубйть не сл довало 

mida ei oleks kõlbanud raiuda. 
Разъ ükskord; срубйлъ raius 

nmha. 
молодую яблоньку noore õuna-

puukese. 
На другой депь teisel päewal, 
увйд л ъ nägi. [kese. 
срубленное дёрево raiutud puu-
разсердйлся wihastas, süda sai 

täis. 
того накажу seda nuhtlen ma. 
строго waljuste kõwaste, 
слйшалъ kuulis, 
за заборомъ aia taga. 
сльипалъ kuulis; слова sõnu. 
покрасн лъ punetas ära. 
какъ ракъ nagu wähk. 
іюду.чалт> mõtles. 
про себя ise eneses. 
не прйзнаіЬсь ei wnnista ülesse. 
б$детъ saab olema, on; TO se on. 
ложь wale. 
лгать maletama, waletada, 
не могу mina ei wõi. 
иодошёлъ läks jnnrde. 
робко kartlikult. 
папаша papakene, 
вішоватъ olen süidlane. 
нростй мепя anna lnnlle andeks. 
111 >ii:iii;\nie siN ülesse tunnistus, 
понравйлось meeldis, 
проствтлъ его andis talle andeks. 
подарйлп kingiti. 
in» саду aias. 
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39. Козлятки и волкъ. 

Kitsetalled ja hunt. 

жила была ükskord elas. 
коза kits; y нея temal 
козлятъ tallekesi. 
избушку tuakese, majakese. 
каяедый день igal päewal. 
бродйла käis. 
за кормомъ söögi järel. 
сама уйдётъ ise läheb ära. 
д ткамъ lapsukestele (lapsi.) 
веліггъ käsib. 
кр пко-на-кр пко õige tuge­

waste, kõwaste. 
заперётся lukus uste taga olla. 
ником}7 ei ühelegi. 
ne отпнрать mitte lahti wõtta. 
дверсй uksi. 
воротйтся tuleb tagasi. 
домбй koju. 
постучптъ koputab. 
рожкамн sarwekestega. 
услышатъ kuulewad. 
мать ema. slahti. 
отопрутъ eii wõtawad temale 
иокормитъ söödab; ихъ neid. 
уйдётъ läheb ära. 
пастнсь karja sekka. 
въ тёмную ночь piinedal öösel. 
когда коза упіла kui kits ära 

oli läinud. 
зап лъ hakkas laulma. 
отворйте wõtke lahti. 
козляточки kitse tallekesed. 
вйслушали kuulasiwad. 
слйшимъ kuuleme. 
ты поёшъ sina laulad. 
не такъ mitte nõnda. 
с рый hall. 
ne отворйли ei wõtnud lahti. 
lin съ чт.мъ üsna tühjalt. 
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ушёлъ läks ära. 
похвалйла kiitis, 
д токъ lapsukesi. 
нослуіііались ея kuulasiwad te­

ma sõna. 
no впустйли ci lasknud sisse. 

40. Мышь и Крьіса. 
Hiir ja rott. 

Сос дка naabrinaine, naabrikcne. 
слйшала-ль ты kas sa oled 

kuulnud. 
добрую молву head juttu, 
вб жавши pärast sisse jooksmist, 
мышь сказала крыс hiir üt-

les rotile. 
В дь eks, waat. 
говорятъ räägitakse, 
ііопалась langenud. 
въ когти льву lönnle küinte 

wahele (lõwi piosse.) 
отдохнуть puhata, puhkama. 
намъ meile. 
пора настала aeg оіг katte jõudnud. 
ii6 радуйся ära röömnsta. 
мой св тъ minu kallikene. 
ей temale. 
въ отв тъ wastuseks, 
не над йся ära looda, 
попустому tühjalt, tühja 
коль kui. 
до когтеп y шіхъ дойтетъ 

sattub nende küinte wahele. 
TO siis; в рно tõeste. 
льв57 пе быть живому lõwi 

ei ole enam elns. (löwil ei 
ole wõimalik elusse jääda.) 

сильнъе tugewam. 
сильн е кошки tugewam kui 

kass, kasnft tugewamat. 
зв ря н тъ looma enam ei ole. 

узнала sai teäda. 
объ этомъ sellest. 
сообщйть teada andma. 
радостное rõõmnstaw. 
изв сті sõnum. 
ne в рила ei uskunud. 
могъ поб дйть wõis ära wõita. 
кошку kassi. 
us сов товала ei soowinud. 
напрасно asjata. 
радоваться rõõmnstada. 
въ глазахъ крысы roti silmas 

(roti arwamise järele.) 
самое сйлыіоо kõige tugewam; 
животное elajas. 
въ св т ilmas, maailmas. 

41. Споръ животныхъ 
(ulajate tü l i , (waidlus.) 

Корови lehm; лошадь hobune. 
собака koer. 
заспоріілгі hakkasiwad riidlema. 
мёжду собою ise keskes. 
кого keda; изъ шіхъ neist. 
хозяинъртше8;большеепат. 
любитъ armastab, 
конёчно ise enesest, muidugi, 
я ему mina temale, 
coxy ii борону atra ja äket. 
таскаю wean; дрова puid. 
йзъ л су metsast, 
вожу wean, 
ііа мвтв minu seljas. 
въ городъ здитъ linna sõi­

dab, 
пропалъ-бы lõpeks õtsa. 
безъ меня ilma minuta. 
совс мъ Üsna; täieste. 
всю семъю terwet perekonda: 
его tema. 



молокомъ piimaga, 
кормлю söödan, toidan, 
ворчйтъ uriseb, 
добро warandust. 
стерегу hoian, waatan järele, 
подслушалъ kuulis pealt, 
перестаньте jätke järele. 
спорить riidlema (riidlemist.) 
попустому tühja asja pärast. 
вс вы нужны kõik teie olete 

tarwis, 
каждый igaüks, 
хорошъ on hea. 
lia своемъ м ст omal kohal, 
не хвалйсь ära kiitle, 
похвалятъ hakkawad kiitma. 

42. Домашнія животныя. 
Koduloomad. 

Къ juurde sekka. 
къ домаіншімъ животнымъ 

koduloomade sekka. 
принадлежатъ arwatakse lae­

takse, langewad. 
(принадлежатъ päralt on.) 
овца lammas. 
коза kits. 
свинья siga. 
а также aga ka. 
домашнія птйцы kodulinnud. 
какъ TO nagu. 
куры kuked-kauad. 
г^си anid; утки pardid. 
голубн tuid. 
употребляется tarwitatakse. 
для зды sõidu tarwis. 
для перевбэки weo tarwis. 
тяжестей raskuste. 
для полевыхъ работъ põllu 

tööde jaoks. 
изъ котораго millest. 

приготовляютъ walniistatakse. 
творогъ kohupiiui. 
сыръ juust; масло wõi 
прішоситъ toob. 
нользу kasu. 
своею щёрстъю oma wiilaga. 
ніерсть wili, karw. 
которая mis; идётъ läheb. 
на вьід лку tegemiseks. 
суконъ kalewite (mis kalewite 

walmistanuseks läheb.) 
ii iip. ii прочнхъ ja muude. 
щетйну harjaseid. 
на прйготовлёніё щетокъ har­

jade tegemiseks. 
охраняетъ hoiab, kaitseb. 
стадо kari (karja.) 
ловитъ püiab; мышеи htiresid. 
крысъ rottisid. 
ліЬди уіютребляютъ inimesed 

pruugiwad. 
въ пйщу toiduks, söögiks. 
а кожа нхъ aga nende nahk. 
идётъ на обувь läheb jalanõu-

deks. 
на прочія нужды muuks tar-

wituseks. 
доставляютъ annawad. 
ййца mune. 
пёрья snlgesid. 
для чего mis tarwis. 
на что mis jaoks? 

48. Вс за работой. 
Koit on töös. 

не пойду ei (nia) lähe. 
сегодня täna. 
л чше parem. 
погуляю jalutan, kõnnin. 
р шйлъ otsustas. 
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поіпелъ läks ; въ поле põllule, 
скоро piatselt, warsti. 
стало ему hakkas temale, 
скучно igaw. 
одному üksinda, 
вйдптъ онъ näeb tema. 
лошадку hobust. 
пойдемъ со мноіо läheme (tule) 

minuga (ühes.) 
ногуляе.мъ kõnnime. 
попграемъ mängime. 
ве могу ei wõi; гулять kõndida. 
я должна mina pian. 
пахать kündma, 
гуляй одйнъ kõnni üksinda. 
пчёлку mesilast. 
онъ къ ней tema (pöörab) tema 

poole, 
жужжйтъ sulniseb. 
л то коротко suwi on lühikene. 
ты вйдшпъ sina näed. 
я собираю mina korjan, 
мёдъ mett, mesi. 
завётъ kutsub, 
хоть ты ometi sina. 
мн играть пёкогда mul ei 

ole aega mängida 
некогда ei ole aega. 
кормйть söötma, 
д токъ lapsukesi, 
уадумался hakkas mõtlema, 
скор и rutemine, 
скученъ депъ igaw on päeiu. 
до вёчера kuni õhtuni, 
колй kui; д лать нёчего mitte 

midagi (ei ole) teha. 

44. Дружно за работу. 
Nhestoos töösse. 

lly noh. 
товаршци seltsimehed. 

скор е rutemine, 
солнце päikene, 
красное ilus (punane.) 
взагііло on ülesse tõusnud, 
за работу töösse, töö kallale. 
подруяш е euan: ühes koos, 

ühemeelsemalt, 
чтобы et; время aeg. 
не ушло ära ei kaoks, 
помолйтесь palnge. 
потрудйтесь nähke waewa. 
смотрите waadake, 
ne л нйтесь ärge laiselge. 
стаиемъ трудіітвоя hakkame 

tööd tegema. 
вм ст ühes koos. 
другъ-другу номогать teine 

teist awitama, 
надо on tarwis, 
много palju. 
намъ meil. 
учГіться õppida. 
что ішбудь midagi. 
да знать ka teäda. 
ёсли kui. 
любитъ armastab. 
KTO keegi; если кто kui keegi, 
трудйться tööd teha. 
тотъ ii see ka. 
можотъ wõib. 
отдохнуть puhata. 
погулять jalutada, 
пор звйться wallatust teha. 
да II ja ka. 
въ кнйжку raaniatusse. 
заглянуть waadata. 

Ьуквы tähed in, р^сскомъ 
язык wene keeles ; 
разд дяются jagatakse. 
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на гласныя Ijeatega (tähtedeks.) 
полугласныя poole healikuteks. 
согласныя Umb healikuteks. 

45. ПІ.вчія Птіщы. 
Laulu linuud. 

Красйвая ilus. 
деревёнька külakene. 
была окруячена oli ümberpii­

ratud, 
зелёішмп садами rohiliste ai-

dadega. 
въ которыхъ milles. 
п ли ii вйлн laulsiwad ja pil-

uusimad. 
гн зда pesasid. 
весёлыяптйчки rõõmsad linnud. 
истребляли hakkasiwad. 
вредныхъ червячкоіп. kahju-

Щі ussikesi. 
мошекъ mardikaid. 
плодовыхъ дерёвъ wilja puid. 
распространяли laotasiwad lai­

ali. 
въ воздух õhu sees. 
пріятный armas, hea. 
запахъ hais, lõhn. 
осенью sügisel. 
на в твяхъ oksade peäl. 
дерёвъ puude. 
вис ло rippus; много palju. 
яблоковъ öunasid. 
грушъ pirnisid. 
сливъ ploomisid. 
злые knrjad. 
разорять hukkama. 
испуганпыя hirmutatud. 
нерестали jätsiwad jdrclc. 
улет ли lendasiwad ära. 
п ть laulma. 

колйчество hulk, suurus. 
вредныхъ червей kahjuliste us­

sikeste. 
возросло kaswas. 
сталп объ дать hakkasiwad, pal­

jaks sööma. 
цв ткй õiefesi. 
лнстья lehta. 
стояли голыя seisiwad paljalt. 
зіімою talwel; какъ just kui. 
остались jäiwad. 
без ilma; вкусныхъ maitse-

wate. 
выпишйте. kirjutage wälja. 
изъ пёрвыхъ esimestest. 
строка rida; изъ строкъ ri­

dadest. 
нрочіітаішоП läbi luetud. 
статьй tüki. 
отд льно lahus. 
вс tuik. 

46. Волкъ и старуха. 
Huut ja eit (wana naine.) 

Голодный näljane. 
разыскивалъ otsis. 
добычу saaki. 
на краю деревни küla ääres. 
услыхалъ kuulis; что et. 
въ изб tuas. 
плачетъ nutab; плакать nutma. 
не перестанешь (kui sa) et 

jäta järele. 
тебя sind; волку hundile. 
отдамъ*стпап ära. 
далыпе edasi. 
сталъ доя пдаться haffao oo­

tama. 
когда millal; ему temale. 
отдад^тъ antakse ära. 
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прпшла ночь tuli öö. 
всё ikka; ждётъ ootab. 
слышитъ kuuleb. 
опять jälle. 
прпговариваетъ kõneleb. 
не плачь ära nuta.. 
дйтятко lapsukene. 
не отдамъ ei (ma) amm. 
только придй волкъ eks tulgu 

cigct hunt. 
убьёмъ tapame ära. 
видно (on) näha. 
тутъ siin. 
говорятъ одио räägitakse ühte. 
д лаютъ друрое tehakse teist. 
прочь ära; отъ дерёвни kü­

last, küla juurest. 
одііосложпос ühe järguline. 
слово sõna. 
двухсложное kahe järguline. 
трехсложіюс kolme järguline. 

47. Ворона и лисйца. 
Wares ja rebane. 

Гд -то kusagilt. 
добыла sai katte. 
кусочекъ tükikese; сйру juustu. 
услыхала tundis. 
сырный духъ juustu haisu. 
захот ла tahtis. 
вьшашпъ meelitada 
y вороны warese käest. 
голубушка kullakene. 
ты очень хороша sina oled 

wäga ilus. 
піоііка kaelakene. 
глазки silmakesed. 
аёрышки sulekesed. 
нбсикъ nokakene, 
мйленькій armas, kallis. 

в рно tõeste, 
голосокъ healekene. 
тожехорощъ (on) ka (heal) ilus. 
спой laula. 
мой св тикъ minu kallikene. 
не стыдйсь ära häbene, 
сестрйца õekene, 
будешь saad olema, 
y насъ meil, meile, 
царьптйцею, lindude kuningaks. 
ёсли ты kui sina oled. 
MacTepiii;amdõtmmm,imisnu'iö= 

ter. 
глупая rumal, 
каркнула waaksus. 
BO всё горло kõigest kõrist 
вьіпалъ kukkus luaha. 
y поя temal, 
изъ кліЬва noka wahelt, 
подхватйла wõttis, napsas kinni. 
уб жала jooksis ära. 

предмётъ asi. 
одушевлёішыіі eluga, eluline, 
неодушевлёвжый eluta, 
названіе niini. 
всякаго ііредмета iga asja. 
есть on. 
ймя существйтелыюе niine 

sõna. 

48. Сиротка. 
Waenelaps. 

Вёчеръ õhtu; былъ oli. 
сверкали särasiwad. 
зв зды taewa tähed. 
на двор wäljas õues. 
морозъ külm. 
трещалъ paukus. 
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шёлъ läks; no ^лиц mööda, 
teeb, uulitsat. 

малютка weikene laps. 
посин лъ oli siniseks läinud. 
весь kõik, kõigest kehast. 
дрожалъ wärises wõbises. 
Боже oh Jumal. 
прозябъ inina olen külmanud. 

сть хочу süia tahan. 
кто-жъ kes aga. 
согр етъ soojendab. 
накормитъ toidab. 
Боже дббрый hea Jumal. 
сироту waestlast. 
шла той дорогой läks seda sa­

ma teed. 
старушка wana eit. 
услыхала kuulis. 
пріютйла andis ulualust. 
согр ла soojendas. 
ію сть дала süia andis. 
e,\iy temale. 
положйла спать pani magama. 
въ ностельку sängikese sisse 
тепло! soe. 
промолшілъ sõnas, kõneles. 
заперъ pani kinni. 
y I ыбііу. іся naeratelleo. 
засн^лъ jäi magama. 
спокойный сопъ ! rahulist und. 

сйрыхъ waesid lapsi. 
питаетъ toidab. 
Toro seda; ne забываеть ei uneta. 

зіімііій talwine. 
сйлыіый kange. 
голодъ nälg; мучплъ piinas. 
б двйжка waesekene. 
сталъ молйтъ hakkas paluma. 

o ііомощн abipärast. 
слова sõnn! мймо uwöda. 
сжалилась halastas. 
надъ маліЪткою weikese lapse üle. 
взяла wõttis. 
его къ себ tema enese juurde. 
держала pidas, hoidis. 
какъ just nagu. 
родного сына lihast poega. 
едйнственное число ainus. 
поставьте pange. 
сл дующія järgmised. 

49. Волчьи ягоды. 
Nasipuu marjad. 

Вася pisukene Wassiili. 
na кустикі> põösakese otsas. 
нашёлъ leidis. 
красныя яіодві punased marjad. 
это в рпо вйпшй need (on) 

tõeste kirsid. 
съ лъ sõi? ягодку marjakese. 
довольно kauniste. 
вкусна maitsew, magus. 
н сколько mõningad. 
вдругъ äkitselt, korraga. 
сд лалось TÖIIHIO [ііда läks 

sandiks. 
прйб жалъ jooksin. 
сталъ жаловаться hakkas kae­

bama. 
на боль walu üle. 
въ живот kõhus. 
no блйзости ligi lähedal. 

и н е бы.ю ei olnud; такъ какъ 
sellepärast et. 

врача tohtert. 
TO siis. 
на барскій дворъ herraste ma­

jasse. 



— 27 — 

просйть paluma. 
л карства rohtu. 
Барпнъ herra; самъ ise. 
ііосмотр ті) waatama. 
болыюго haiget. 
волчыі ягоды nasipuu marjad 

(kaswawad paju saarnaste põö-
saste otsas.) 
деревяннаго масла puu elt 

(poom elt.) 
вёлълъ käskis. 
пойть joota. smäga. 
тёплымъ sooja; молокомъ pii-
благодаря нтой скорой по-

мощи selle rutulise abi tõttu 
(благодаря tõttu, pärast tähe­
le pannes.) 

избавился peasis ära. 
отъ смерти surmast. 
не всё ära kõiki; TO seda. 

шь söö; что mida. 
вйдиіпь näed. 

50. Лакомка. 

Maiasmotl. 

Таня Tanjakene (naister nimi.) 
болыцая suur. 
лакомка maiasmokk, niaias. 
разъ ükskord, korraga, kui. 
вся семья terwe perekoud. 
садйлась istus. 
за чай teed jooma, tee lauda. 
Oii temale теб sülle. 
ЕСЛЮЧЙ (ъ) wõtmed. 
сходй mine. 
въ кладовую (ая) aita. 
принесй tuo. 
лимонъ tsitroon. 
б гомъ jookotes, jooksuga. 
б гъ jooks. 
пуетйлась pistis, läks. 
no прёжде aga enne. 
ТЪМЪ ВЗЯТЬ kui Mutta. 
взд^мала mõtles, arwas. 
полакомиться maiast teha. 
быстро kärmeste. 
опустйла laskis alla. 
палецъ sõrme; горшокъ pott. 
знакомый tuttaw; ей teniale. 
въ знакомый ей горшокъ 

temale (omale) tuttawasse potti, 
гд kus; обыкновенно harilikult. 
сохранялся hoiti; peeti. 
мёдъ mesi, mett. 
что-то keegi. 
защемило näpistas, pitsitas. 
повйсло jäi rippuma. 
на немъ tenia õtsa, külge. 
съ крйкомъ kisendamisega. 
брдсилась б жать pistio jooks­

in a. 
въ столовую söögi tuppa. 
каково-же missugune aga. 
удивлёніе imestus. 

мужескаго рода meeste suost. 
жёнскаго рода naiste suost. 
средняго рода asja suost. 
бываютъ ou; трёхъ родовъ 

kolme sugu. 
распред лйте jaotage, 
по трёмъ родамъ kolme sukku. 
nepõ sulg; отецъ isa; линей-

ка lineal; яблоко õun. 
солнце päikene; время aeg. 
домъ maja; няня lapsehoidja; 
поле põld; сарай küiu; конь 
пшп; лошадь hobune; іі.чя 
nimi; комната tuba; девъ päew; 
ночь öö; СОЛОВёА ööpik; ВЙШ-
ня kirss. 
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вс хъ kõikide. 
вм сто лпмона tsitroni asemele. 
принесла tõi 
рака (ъ) wähja. 
засм ялись hakkasnuad naernm. 
гд сладко kus magus on. 
тамъ ii падко seal on ka (hol-

bus) langeda. 
читаетъ (кто?) ученйкъ loeb 

(kes) koolipoiss. 
выкрашенъ (что) иопъ wäx-
witud on (mis) põrand. 
въ класс ве бйло (кого) 

ученйка klassis ei olnud (keda) 
koolipoissi. 

краска стёрта съ (чего) пола 
wärw on ära õcrutud (nulle) 
põranda pealt. 

кнйту дали (кому) ученшф 
raamat anti (kellele) koolipoisile. 

ученйкъ ходйлъ по (чем ) 
по.іу koolipoiss käis mööda 
põrandat. 

похвалйли (кого) учепика 
kiideti (keda) koolipoissi. 

вымели (что) полъ pühiti (mi­
da) põrandat. 

кнйга прочйтана (к мъ) уче-
никомъ raamat on koolipoi­
sist läbi luetud. 

мьішка грызётъ іюдъ (ч мъ) 
поломъ hiirekene närib põ­
randa all. 

говорйли о (комъ) учепнк 
räägiti (kellest) koolipoisist. 

говорйли о (чёмъ) пол rää­
giti (millest) põrandast. 

Едйпствеішое число ainus. 
кто kes ученйкъ koolipoiss. 
кого kelle ученйка koolipoisi. 
кому kellele учонпку koolipoisile. 
кого keda ученйка koolipoissi. 

к мъ kellega учепнкомъ koo­
lipoisiga. 

о комъ kellest объ ученик 
koolipoisist. 

что miš полъ põrand. 
чего mille пола põnanda. 
чему millele иолу põrandale. 
что mida полъ põrandat. 
ч мъ millega поломъ põrandaga 
о чёмъ millest о пол põran­

dast. 
Міюжественное число Paljas. 
кто kes ученикй koolipoisid. 
кого kelle учеииковъ koolipoiste 
кому kellele ученикамъ kooli-

poistele. 
кого keda учениковъ kooli­

poissa. 
к мъ kellega учениками kooli-

poistcga. 
о комгь kellest объ учеішкахъ 

kõolipoistest. 
что miš полы põrandad. 
чего mille половъ põrandate. 
чему millele поламъ põranda-

tele. 
что mida полы põrandaid. 
ч мъ millega полами põran­

datega. 
о чёмъ millest о полахъ põ­

randatest. 
именйтелыіый падежъ nüne-

taw muude. 
родйтелыіый omastaw. 
дательный alaleütlew. 
винйтельный sihitaw, osastaw. 
творйтелышй kaasa ütlew. 
иредложныи seestütleio. 
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51. Гусь и Журавль 
Ant ja Kurg. 

плава тъ ujub; no mööda. 
110 озеру järwe mööda. 
громко waljuate. 
разговариваетъ jutustab. 
самъ съ собою iseeueses. 
удивйтельная imeline. 
какая я missugune olen ma (küll 

ma olen aga imeline liud). 
хожу TO я käin ma. 
п.іаваю ujun; летаю leudau. 
по воздуху mööda õhku. 
н тъ ei ole. 
другой такой птйцы teist nii­

sugust lindu. 
эти слова neid sõnu. 
г^сю anile; какая ты küll sina 

aga oled. 
разв kas. 
ты можешь sina wõid. 
какъ nagu; рыба kala. 
олёнь põder. 
орёлъ kotkas, kull. 
лучше parein on 
знать teäda. 
чтопибудь одпб lnõnda ühte 

(asja), 
хорошо häste. 
ч мъ всё kui kõike. 
іілохо halwaste. 
докончите lõpetage. 
упражнёнія harjuwfed. 
подчеркипте tömumke jooned 

alla. 
окопчапія словъ söuage lõpud. 
слонъ elewant; дворъ õue, hoow. 

52. Зпмняя картпна. 
Talwine pilt. 

крестьяшшъ talupoeg. 
торжествуя rõümustelledes. 

na дровняхъ (ч) regedega. 
обновля:етъ uueudab. 
путь tee, teed. 
почуя tuudes. 
плетётся sõidab, sörgib. 
рйсЬю traawi. 
какъ шіПудь waewalt. 
вйб жалъ jooksis wälja. 
изъ дома tuast. 
собаку koerakese. 
въ санкіг saaui sisse. 
посадйлъ paui istuma. 
еъ нёю temaga; съ горки 

mäe otsast, 
покатіглъ sõitis alla. 
шал.унъ kelm, wallatu; 
заморозилъ külmetas ära. 
ііальчикъ sörmekefe. 
о.му іг болыю temal on küll 

walus. 
см шно naljakas, weider, 
грозйтъ ähwardab. 
въ окно läbi akua. 
наступаетъ tuleb kätte. 
начшіаютъ І.здит?. hakkcnvad 

sõitma, 
na простьіхъ санйхъ lihtsate 

saanidega, 
легко kergelt, бьістро kärmeste 
вовее sugugi; весело rõõmsasti 
зам чаетъ paneb tähele, 
холодъ külm, külma. 
пока kuni. 
ne зовётъ ei kutsu. 
изм нйте — просклоаайте 

muutke, kääuake. -
тго образц^ №51 — Xo51 ees 

kuju järele, 
старйкъ wanamees; куіичгь 

kaupmees; отв тъ wasto*; ко-
зёлъ so kt! мостъ silo; столъ laud, 
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53. Олень. 

Põder. 

хвастался hooples, 
свойми Ікрасйвымй рогами 

müa ilusate sarwede üle. 
рогъ sarw; потомъ parast. 
IIoсмотр л ъ TOQatas. 
на свой ноги oma jalgade peale. 
жаль kahju; только üksnes. 
II. ioxii (on) pahad. 
TÕIIKII on nõrgad, peened̂  
р>лр. ггь korraga, häkitselt. 
вьіскочилъ kargas wälja. 
йзъ л су metsast. 
мёдв дь karu. 
бросился langes, kargas. 
пустйлся екакатъ pistis jooks­

ma hüppama. 
по чйстому пблю mööda la­

gedat wälja. 
далеко kaugel. 
отъ медв дя karust. 
iil) какъ только aga nõnda pia. 
вб жалъ jooksis sisse. 
зап^тался mässis kinni. 
sa сучья oksade taba. 
сукъ oks; сучья oksad. 
схватйлъ tõmbas kinni. 
жалобался kaebasin. 
на свой ноіті oma jalgade üle. 
спасали peastsiwad ära. 
гордйлся uhkendasin. 
OTT. ннхъ nende läbi, neist 
пропадаю saan hukka.^ 

'Заучйте õppige kätte, 
данный antud; образёцъ ees­

kuju, näitus. 
Единств. чисяо ainus. 

II. Кто (kes) ол нь põder. 

Р. Кого (kelle) олстія põdra. 
Д. Кому (kellele) оленю põd-

rale. 
B. Korö (keda) олсня põdra. 
T. К мъ (kellega) олёнвмъ 

põdraga. 
П. 0 комъ (kellest) объ оле-

н põdrast. 
Мнояіественное число paljus. 
И. Кто олени põdrad. 
Р. Кого оленел põtrade. 
Д. Кому олёнямъ põtradele. 
В. Кого оленей põtrasid. 
Т. К мъ олснямн põtradega. 
IX. 0 комъ объ олоняхъ 

põtradest. 

54. Добродушная старушка. 
Hea südamega eidekene. 

по болыной дорог mööda 
suurt teed. 

увйд лъ nägi. 
старvшку eidekest. 
которая kes. 
несла kandis. 
на спин seljas, 
тяжёлую ііошу rasket koormat, 
попросйлъ palus еіЗ teda. 
с сть istuda, istuma. 
въ тел гу wankrisse, 
охотно hea meelega, 
согласйлась Heidis nõusse. 
про хали sõitsiwad, 
съ полверстьі uinbes pool wersta. 
зам тилъ märkas, pani tähele^ 

nägi. 
всё ещё ikka weel. 
держала hotdis; CBOÄ) IIOIIIV 

oma koormat, 
на пЛёчахъ õla peal. 
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отчего mispärast. 
бабушка wanaemakeüe. 
не поставила ei pannud. 
дорогой tallis; мой minu. 
донблыю и того juba sellest on 

küllalt. 
сама сижу ise istun, 
зач мъ mikspärast, 
обременять waewata, tülitada. 
её teda; моёю поклажею minu 

koormaga. 

Гвоздь nael (raud, latt nael.) 
конь ruun; день päew; камень 

kiwi; ноготь küin, Mis. 

55. Жилпще бабушки Ирпны. 
Wanaema I r i i n a elu koht. 

въ изб^шк tuakeses. 
се.іа küla. 
na конц lõpul. 
внукъ lapse laps. 
съ вв^комъ lapselapsega. 
малол тній ala taline. 
жила elas. 
старёнька on kaunis wana. 
ниучскъ pojapojukene. 
Ваня Jaanikene. 
малъ on weikene. 
оттого sellepärast 
домъ ихъ nende rncijct. 
вйдимо nagu näha, silma nähes. 
упалъ oli alla langenud. 
кл ти aidad. 
амбары wiljaaidad. 
рйга rehi; гу.мпо rehealune. 
въ старпну muiste. 
бывало juhtus olema. 
полиымъ іюлно täieste täis. 
ііусто tühi; гд kus, (kuhu.) 

un поглядйшь aga waatad. 
зёрнышкіі terakest. 
не сыщетъ ei leia. 
no амбарамъ aitade mööda. 
мыіпь hiir. 
заросъ kaswas kinni. 
травою rohuga. 
широкій lai. 
ворота wärawad. 
качнулисъ on lahti loksunud. 
рухпулся on Ümber kukkunud. 
заборъ aid. 

живётъ elab. 
нрн жйзніі отда isa elu ajal. 
въ достатк . ...j. . 
въ довольств . I luuuie». 
тепёрь-же nüid aga. 
оіій бчень б дны nemad on 

wäga waesed. 
y нихъ neil; н тъ ei ole. 
un хл ба ei leiba. 
nn хозяйства ega ka pere pi-

damist. 

I|jij)[, tsaar; домъ luaja ' ryci» 
aui; парень poiss; ^оііоръ kir­
wes; кородь kuningas; ор хъ 
pähkel. 

56. Ор хъ. 
Pählcl. 

Володя Wolodn. 
Оётя Peedukene. 
нашлп leidsiwad, 
заспорпли riidlefiwad. 
мёжду собою isekeskes. 
опъ мой tema (on) minu (jagu.) 
потому что sellepärast et. 
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первый esite, esimene. 
увйд лъ nägin. 
кричалъ kisendas. 
пбднялъ tõstsin, wõtsin ülesse. 
споръ riid, riidu. 
уелышалъ kuulis. 
взрослый täiskaswanud. 
парень poiss. 
ne ссорьтесь ärge riielge. 
тюмирю lepitan, васт> teid. 
отп) сталъ tema seadis enese. 
мёжду Волёдею п Пётей Wol-

dn ja Pccdu wahele. 
раскусйлъ hammustas tatti. 
половйна pool. 
екорлупы koore. 
гіринадлежитъ тому on selle 

päralt. 
зерпо tera tuum. 
цомирйлъ lepitasin ära. 
иріг этихъ словахъ nende sõ­

nadega. 
положйлъ pani. 
себ enesele; въ ротъ suhu. 
удалйлся läks eemale, ära. 

Е д . ЧНС.ІО. 

II. Кто? Казначёй kassapidaja. 
Р. Кого? Казначёя kassapida­

ja. 
Д. Кому? Казначёю kassa­

pidajale. 
B. Korõ? Казначёя kassapi­

dajat. 
T. К .мъ? Казначёёмъ kassa-

pidajaga. 
II. 0 комъ? o Казначёф kas­

sapidajast. 
Множ. число. 

II. Казначёй kassapidajad. 
Р. Казначёевъ kassapidajate. 
Д. Казначёямъ kassapidaja-

tele. 

В. Казначёевъ kassapidajaid. 
Т. Казначеями kassapidaja­

tega. 
II. 0 Казначеяхъ kassapida­

jatest. 

57. Честность. 
Ansus. 

о че.мъ TO ühe asja üle, millegi 
üle. 

j побйлись lõiwad, wedasiwad. 
I объ закладъ käsa, kihla. 

скоро warsti, ruttu. 
у.меръ suri ära. 
приходитъ tuleb. 
къ его вдов tenia lese juurde. 
мужъ wees. 
побплся об*& закладъ lõi käsa. 
na сто рублей saja rubla peale. 
пронгралъ kaotas ära; нхъ neid. 
заплотишь ЛІІ kas waksad. 
мн mulle; дёньги raha. 
жена naine. 
ne говоря II іг слова mitte sõ­

nagi rääkides (ei rääkinnd mitte 
sõnagi. 

пол зла въ еуидукъ läks kas­
sa kallale. 

достала wõttis. 
посл диее wiimane, wiimase. 
бережёніе tagawara, ülewel hoi­

tud wara. 
отдавая kätte audes. 
кто-ішбудь keegi, mõni. 
вспоминалъ tuletaks meelde. 
моего мужа minu meest. 
дурнымъ словомъ halwa so­

uaga. 
(Et keegi minu mehest hafwa ei 

räägiks.) 
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прбигрышъ kaotus. 
не взялъ ci wõtnud. 
дёнегъ raha (р. п. мн. ч.) 
получй wõta wastu. 
л^чше своё отдать parem oma 

anda. 
нёлсели чужое взять kui wõe­

ra (oma) wõtta. 
сарай heinaküin. 
чап thoo; край piir, äär; maa. 
обьічай wiis, kombe. 

58. Володинъ подарокъ. 
Woldulese tingitus. 

Володи Woldukefe.. 
пе здорова mitte terwe, haige, 
ne могла ci wõinud. 
выходйть ära minna, wälja tulla, 
со.двора kottu (õue peält.) 
призвала kutsus, 
своего шестил тняго сьша 

oma kuue-aastase poja. 
сегодня täna. 
бабушка wanaema. 
именйнница nüuepäewaline; see 

kellel nuNepäew on. 
нужно an tarwis, 
её поздравить teda terwitada. 
ч мъ ниб5'дь millegagi mõne 

asjaga. 
обрадовать rõõunistada. 

ту корзйнку seda korwi, see 
kõrw. 

съ яблоками õunadega, 
отнесй wii) kanna. 
ей temale; болыпб suur. 
румйное punane. 
можешь wõid i самъ ise. 
еъ сть ära süia. 
положйлъ pani. 

въ карманъ tasku. 
къ бабушк wanaema juurde. 
поздравляю тебя terwitan sind. 
съ днёмъ ангела nime päewaga. 
мйлая armas. 
вхэдя sisse minnes; къ ней 

tema juurde, 
это отъ маменьки see on mam-

niakese poolt, käest, 
прибавилъ lisas juurde. 
подавая andes, 
нотомъ pärast seda. 
робко häbelikult, kartlikult, 
ішпулъ wõttis wälja. 
изъ кармана taskust. 
проговорйлъ rääkis, 
тйхо tasa. 
отъ Володп Woldu käest, 
дорогъ, дорога kallis. 
любовь armastus, 
іі тухъ kukk; лёбедь hiit; Ки-
тай Hiinamaa; шкафъ kapp; 
медв дь karu. 

59. Лебедь, Щука и Ракъ. 
Lnil, purikas ja waht. 

Когда kui; 
въ товарищахъ seltsilneeste, so-

prade seas. 
товарищъ seltsimees, 
согласье üks meel. 
согласья н тъ ühtm eelt ei ole. 
пхъ д ло nende töö. 
на ладъ toime, korda, 
ве иойдётъ ei lähe. 
выйдётъ tuleb wälja, 
изъ него temast; не д ло mitte 

töö. 
только aga üksnes) 
мука piin, шт. 



— 34 — 

однажды ükskord. 
взялйсь wõtsiwad nõuks. 
возъ koorem, koormat. 
съ поклажей kraamiga. 
вм ст ühes koos. 
вс трое kõik kolin. 
въ него впряглйсь rakend ast­

mad tema^ette. 
изъ кожи л зутъ вонъ naha 

seest weawad endid wälja 
(weawad nõnda, et hing seest nnilja) 
везу н тъ ходу koormal ei ole 

käiku, (koorem ei liigu.) 
всё ikka. 
поклажа бы kraan:, koorem, oleks 
для нихъ nende jaoks. 
казалось nagu näitas. 
ii легка ka kerge (olewat.) 
рвётся kisub. 
въ облака pilwede poole. 
пятится taganeb. 
назадъ tagasi. 
тянетъ kisub, weab. 
виповатъ süidlane. 
правъ õige. 
судйть не намъ kohut motota 

ei ole meie ainet. ( 

да только aga üksnes. 
ньш praegust. 
тамъ seal, 
задумали mõtlesiwad, arwasiwad. 
везтй wedada. 
лёгкій kerge. 
возикъ koormakene. 
потащпли wedasiwad. 
въ разныя стороны mitmesse 

külge. 
трон ла liiknnnd. 
съ м ста kohast. 

па ст н seina peäl. 
висйтъ ripub. 

нодоніёлъ läks juurde. 
разбйлъ lõi puruks. 
передъ зеркаломъ peegli ees. 

Ед. ч. 
И. что? miš? зеркало peegel 
Р. чего mille зеркала peegli 
Д. чем$ millele зёркалу peeg­

lile. 
В. что mida зеркало peeglit. 
Т. ч мъ millega зеркаломъ 

peegliga. 
II. о чёмъ millest о зёркал 

peeglist. 
Мп. ч. 

И. зеркала peeglid. 
Р. зеркаъ peeglite. 
Д. зеркаламъ peeglitele. 
В. зеркала peeglist 
Т. зеркалами peeglitega 
II. о зеркалахъ peeglitest 

60. Играющія собаки. 
Mängiwad koerad. 

Митя Miitjä; nimi, sõnast Di­
mitri. 

гр лся soojendas. 
па солнышк päewa käes. 
дворовып hoowi-, one-. 
пёсъ koer; Полканъ koera nimi. 
къ II. подб жала Polkani juu-

re jooksis. 
Моеька pisukene koer. 
стала кидаться hakkas hüppa­

ma, kargama. 
па него tema peäle 
лаять haukuma. 
хватала зубами tõmbas ham­

mastega. 
его teda; за огромныя лапы 

suurtest käppadest. 
за морду suust. 
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погодй-ка oota aga. 
задастъ annab (walu): 
проучитъ õpetab läbi. 
не переставала играть ei jät­

nud mängimast järele. 
спокойно rahulikult. 
молчалъ waikis, oli wait. 
віідишь ли kas sa näed. 
добр е тебя (on) parem sinust. 
съ тобою sinuga. 
начн^тъ играть hakkawad män­

gima. 
братья wennad. 
непрем нно nimelt just. 
обйдишь teed haiget, teed mulle 

paha, teed mulle ülekohut. 
болыпому II сйльному suurel 

ja wägewal. 
стыдио ou häbi. 
обижатъ meele palw teha, tegema 
маленькій weikene. 
слабый nõrk. 
сйла не право jõud ei ole õigus. 
вйдитъ näeb, 
KTO кого kes kedagit. 
OKHÕ cife»; ребро külje luu. 
гн здо pesa. 

61. Не всё TO золото, что 
блестйтъ. 

See kõik ei ole tnib, mis hiilgab. 
накан^н päew enne mingit päe-

wa ehk sündmust; lihtsalt: lau-
päew. 

Накаііуп Рождества Хрие-
това päew enne Kristuse sün-
dinnse püda (päew enne Jõulu, 
Iönlu laupäewal. 

вокр^гь ёлки kuusekese ämber, 
Jõulu puu Ümber. 

изукрашепа ehitatud. 

множество hulk. 
зажжёішая св ча põlew küinal 
разлйчный mitmesugune. 
вещйца asjakene. 
Лёночка Leenikene. 
бол е всего kõige enam. 
понравилпсь oliwad meele jä­

rele. 
золотой kuldne. 
золотые ор хи kuld pühkiad. 
стала просйть hakkas paluma. 
ихъ neid. 
только ainult. 
украшаютъ ilustawad. 
пускай lase; висять rippuwad. 
другіе teised. 
начала плакать hakkas nutma 
H6 хочу ma ei taha. 
тёмныхъ ор ховъ musti pähk­

leid. 
y вихъ ue il on. 
в рно tõepoolest. 
вкуси е maitsewam. 
ядро tuum, kuul, tera. 
псиолішла täitis. 
желаніе soow. 
обрадоиалась rõõmustellcs. 
съ нетерп ніемъ kannatawata 
расколачпвать purnks peksma. 
досада paha meel, tusk. 
пусты tühjad. 
какова missugune. 
надъ нёю іша üle. 
пов шаны on ülesse riputatud. 
для украшёнія ilustuseks. 
для того selle tarwis, чтобъ et. 
кушать süia, sööma. 
грамотёй kirjamõistja. 
д ло töö, tegu. 
стадо kari. 



62. Лисйца и виноградъ. 

Rebane ja wiinamarjad. 

Голодная näljane. 
кума-дпса wader-rebane, reinu-

wader. 
^ал зла ronis. 
въ нёмъ temas (f. o. aias). 
KiicTir kobarad. 
винограду wiinamarja. 
рд лись punetasiwad. 
y к^мушкіі waderikesel. 
разгор лись hakkasiwad põlema 
сочиый mahlane. 
яхоитъ kallis kiwi. 
лишь ainult. 
гго б да see ÜN hädaks. 
вис ть rippuma. 
высоко kõrges. 
отколь ii какъ kust poolt ja 

kuidas ka. ' 
«i» нимъ зайдётъ nende juur­

de läheb. 
XOTL ehk küll. 
ÖKO silm. 
з^бъ неймётъ hainmas ei saa 

kätte, ei puutu hambasse. 
пробнвшись pärast seda, kuita 

mööda oli saatnud. 
nö п^сту tühjalt, asjata. 
ц лый terwe. 
пошла läks ära. 
съ досадою pahaga. 
пу. что-жъ? noh, mõni asi! 

mis sest ka on. 
na взглАдъ näo poolest. 
зёленъ on rohiline. 
ягодкп н тъ ei ole marjokestgi. 
зр лый walminud küpsed. 
тотчасъ kohe, silmapilk. 
оскомина hainmaste õrnus pal­

ju hapu söömise järele. 

набьёшь оскомину hambad 
lähewad õrnaks, hellaks. 

забралась läks, ronis. 
сп лы oliwad walmis. 
ей хот лось tema tahtis; temal 

oli isu. 
СЙЛЫЮ kangeste. 
иа сться süia (sööma) kõht täis. 
сочный mahlane. 
слйшкомъ wäga, ülearu, liiga. 
lin старалась küll ka püidis. 
всётаки siisgi. 
достать katte saada, saama. 
уходя ära miuues. 
ут шалась trööstis ennast. 
т мъ sellega. 
Г»5'Дто just nagu. 
въ пйіцу söögiks, 
не годйтся ci kõlba. 

Ед. число. 
И. что mis? поле põld. 
Р. чего mille? поля põllu, 
Д. чему millele ? полю põllule. 
В. что mida? поле põldu. 
Т. ч мъ millega? полемъ põl­

luga. 
II. о чемъ millest? о пол 

põllust. 
Мпоя*. число. 

II. что поля põllud. 
Р. чего полёи põldude. 
Д. чем^ полямъ põldudele. 
В. что поля põldusid. 
Т. ч мъ иолями põldudega. 
II. <» чемъ о поляхъ põldu­

dest. 

63. Члены челов ч скаго т ла. 
Inimese keha liitmcd. 

Членъ liige, 
челов ческое inimese. 



— 37 — 

т ло keha. 
поссорплись riidlesiwad. 
ііб захот ли ci tahtnud. 
служйть teenima, teenida. 
другъ др57гу teine teist. 
ходйте сами käige ise. 
для васъ teie jaoks. 
ротъ suu. 
что я за дуракъ mis loll ini­

na olen? 
что стану et hakkan. 
кормйть söötma. 
васъ teid. 
сторожъ waht, kojamees. 
сторожй wahid. 
вс kõik. 
отказалиеь ütlesiwad lahti. 
отъ слфжбы teenistusest. 
вышло tuli wälja; изъ этого 

sellest. 
ослаб вать nõrgaks minema. 
сохнуть kuiwama. 
поняли saiwad aru. 
ne сл дуетъ ci kõlba. 
сеорпться kiskuda. 
помогать awitama, -tada. 
принялйсь за работу hakka­

siwad töösse. 
др5тжно ühes meeles. 
снова uueste. 
окр пли läksiwad kõwaks. 
поздоров ли saiwad terweks. 
миръ да ладъ rahu ja üksinecl. 
болынбй кладъ on suur wa-

raudus. 
моро meri. 
зданіе hoone; (нродл. падежъ: 
о здапіи hoonest; (род. іш. 

числа—здапій hoonete.) 
стеклб klaas. 
ведро pang. 
письмо kiri. 

іш іііе. warandus, mõisa, 
растеніе kasu, taim. 

64. Кошелёкъ. 
Kullur. 

Коля Koolja, Nikolaikenc. 
малонькій weikene. 
сынъ poeg. 
кузнецъ sepp. 
подъ дёревомъ puu all. 
плакалъ nuttis. 
молйлся palus Jumalat. 
знатный suurtsugu. 
госіюдйнъ isand, (herra.) 
въ охотничьемъ плать küti 

(jahimehe) riides, 
который kes. 
въ TO вр мя sellel ajal. 
охотился pidas jahti, 
подошёлъ къ нему tuli tema 

juurde, 
отчего? miks pärast, 
дитятко lapsukene. 
болыіа on haige, 
послалъ saatis; въ і̂ ородъ linna, 
за л карствомъ rohu järele. 
потёрялъ kaotasin, 
дорогою tee peal. 
съ деньгами rahaga, 
вынулъ wõttis wälja. 
изъ кармана taskust, 
шёлковып siidist. 
съ н сколькимп mõninga, 
золотьши мон тами kuldse ra-

hatükkidega. 
можетъ быть wõib olla. 
о н тъ oh ei! 
такъ красйвъ nõnda ilus. 
въ вёмъ не было temas ei 

olnud. 
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также ta; такйхъ дёнегъ Nii­
sugusid rahasid, 

такъ вотъ это siis, waat see. 
в роятно tõeste wist. 
будетъ твой on sinu oma. 
показалъ näitas, 
кожанныіі nahkne, (nahkset.) 
это онъ see on ta. 
вскричалъ kisendas hüidis. 
oi» радостью rõõmuga, 
отдалъ andis ära. 
за TO selle eest. 
чёстный aus. 
усердно kangeste, hoolega. 
дарю kingin: теб sulle. 
свой oma; со вс мъ kõigega. 
которыя mis; въ нёмъ temas 
находятся on, asuwad, paigal on. 

в теръ tuul. 
Яхердь latt, ritw, roigas. 
ручёй jõgi, oja. 
озеро järw. 
паводненіе uputus, üle ujutas. 

65. Заяцъ на ловл . 
Jänes jahi peäl. 

Болыной гурьбои suure hul­
gaga. 

собравшись kokku kogutult. 
зв рь,—я elajas, metsloom. 
изловйли püidsiwad kinni. 
на чйстомъ пол lageda wälja 

peal. 
уложйли paniwad lnaha. 
д лятъ jägawad. 
межъ еобою isekeskes. 
KTO что mida keegi. 
себ enesele! достанетъ saab 

osaks. 
за ^шко тянетъ шсаО kõrwast. 

медв жье karu, 
тутъ же siin samas. 
Ба! ohoo, ena imet! 
косой kiiw, wiltune; jänese sõimu 

ninu: Kiiwsilnl, kõwersilm. 
кричатъ о.му kisendatakse temale 

(telna tallal.) 
отколь kustkohast. 
пожаловалъ tillid, ilmusid. 
niiKTO keegi, üksgi. 
на ловл jahi peal, püigil. 
братецъ-тца, wennakene. 
да aga; изъ л су metsast. 
ктожъ kes? (f. o. kes siis metsast 

teda hirmutas wälja.) 
всё kõik, ikka, just. 
я его пугалъ inina teda kohu­

tasin. 
къ вамъ teie juurde-
въ поле põllu peale. 
поставіілъ seadsin, ajasin. 
сердёчнаго друзкка südame 

sõpra. 
такоо niisugune. 
хваставствб hoopleniine. 
хоть ehk; слйшкомъ liiga. 
бьіло явно oli awalik. 
показалось näitas; такъ nõnda. 
забавно naljakas. 
данъ sai antud. 
клочёкъ tükikene. 
модв жьяго упша tarn kõr­

watest. 

Собралйеь kogusiwad kokku. 
толпою hulgana, troppis, 
подходитъ tuleb ligi. 
трёбуетъ nõuab, 
часть jagu. 
добьічи saagi. 
прогнать ära ajada. 
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такъ какъ sellepärast et. 
его teda; шіктб keegi, 
хвастался т мъ hooples selle 

üle. 
пугалъ hirmutas. 
доставилъ muretses kätte, 
разсм шйло ajas naerma. 

на лугу aasa peäl. 
пасётся on karjas; корова lehm. 
получаютъ saadakse. 
отъ корбвы lehma käest. 
с но hein, (heina.) 
дали anti; коров lehmale. 
крестьянка talu naine. 
дойла lüpsis; корбву lehma. 
телёнокъ Masikas. 
за корбвою lehma järele. 
находится on, seisab, asub. 
ііри коров lehma junrcs. 

Едпнст. число. 
II. Кто kes корова lehm. 
P. Кого kelle коровы lehnm. 
Д. Кому kellele коров leh­

male. 
B. коко keda корову lehma. 
T. К мъ kellega коровою leh­

maga. 
II. 0 комъ kellest o коров 

lehmast. 
Множ. число. 

II. Коровы lehmad. 
P. Коровъ lehmade. 
Д. Коровамъ lehmadele. 
B. Коровъ lehmasid. 
T. Коровами lchlnadcga. 
П. 0 Коровахъ lehmadest. 

66 Лгунъ. Walelik. 
Пасъ hoidis karja, 
подл kõrwal (треб. рад. пад.) 

подл л са metsa kõrwal. 
аедалеко mitte kaugel. 
отъ lõpp „st" (отъ трёбуетъ род 

падежа. Трёбуетъ nõuab), 
отъ дерёвни külast, 
вдр^гъ korraga,- äkiselt. 
вздумалось tuli meelde. 
папугать hirmutada,—ma. 
мужйкъ talumees. 
сб жались jooksiwad kokku. 
съ lõpp „ga" (съ трёбуетъ 

тв. пад.) 
съ собакамп koertega, 
дубйна teiwas, malk. 
н тъ ci ole (треб. род. пад.) 
см ётся naerab, 
на друтбп день teisel päewal 
показалпсь ilmusiwad. 
па ётотъ разъ sel korral, 
на помощь appi. 
помощь abi. (siwad. 
передушйлиkägistasiwad, luurd-
много palju (тр. род. пад.) 
овца lammas, 
с лъ istus iuaha. 
горько kibedaste, 
заплакалъ hakkas nutma, 
вчера eila. 
солгалъ waletas, 
тому seda sellele, 
завтра homme. 
не тюв рятъ ei usuta. 
доска laud, tahwel, 
скамёйка järg, pink. 
изба talu maja. 
коза kits. 
ropa mägi, толова pea. 

67. Кому горе, кому см хъ. 
Ühele (teeb) murct,tcisclc «aeru. 
трп kolin (треб. род. lin 1.) 

I пріятель sõber. 



— 40 — 

уголёкъ süekene. 
иузырёкъ põiekene. 
соломинка õle kõrrekene. 
шли läksiwad. 
вм ст ühes koos. 
въ дальній путь kaugele teele 
долго kaua. 
на peäl (треб. вин. и пред. 

падежёй. Вопросъ куда? 
вин., вопросъ гд ? предл.) 

па дорояж — (гд ?) tee peäl. 
лошадйный hobuse-
сл дъ jälg. 
копьіто kabja, 
въ sees, sisse (въ треб. вин. 

и предл. пад. Вопросъ: 
куда ? винит.^ вопросъ: 
гд ? предл. 

въ нёмъ tema sees. 
зад^мались wõtsiwad nõuks 

mõtlesiwad, 
переправляться üle minema, 

üle minna, 
черезъ üle (требуетъ вин. н.) 
позволь luba. 
переплывёмъ ujume, purjutame 

üle. 
по mööda (треб. дат. пад.) 
по ней tema mööda, 
мостикъ sillakene. 
легла heitis; ляжетъ heidab; 

пусть lase. 
поперёкъ põigiti üle. 
вперёдъ ette; дошёлъ läks. 
до kuni (треб. род. падежа). 
до половйны tutti pooletti. 
захот лъ tahtis; назадъ tagasi. 
оглян57ться waatama-data. 
остановйлся jäi seisma, 
зажглась läks põlclna. 
сгор ла põles ära. 
утон^лъ uppus ära. 

началъ см яться hakkas naer­
ma. 

хохоталъ naeris suure hculega. 
лопнулъ läks lõhki. 

Единствённое число. 
II. кто пяпя lapsehoidja. 
Р. кого няни lapsehoidja. 
Д. кому нян lapsehoidjale. 
В. кого ияню lapsehoidjat. 
Т. к мъ нянею lapsehoidjaga. 
IL 0 комъ о нян lapsehoid­

jast. 
Множественное число. 

II. Няшг lapsehoidjad. 
Р. нянь (ей) lapsehoidjate. 
Д. Няпямъ lapsehoidjatele. 
В. Няиь lapsehoidjaid. 
Т. Нянями lapsehoidjatega. 
II. 0 няыяхъ lapsehoidjatest. 

68. Зимою. 
Talwel. 

Вотъ и зима waat taliu on käes. 
трещатъ pauguwad. 
морозъ külm. 
на солнц päikese käes. 
йскрится sätendab, 
сн жокъ lume kibe. 
обозъ woor. 
поінли läksiwad, 
товаръ kaup. 
Русь Wencniaa; по Руси möö­

da Venemaad. 
вдоль pikuti, 
гюлзётъ ronib, rooinab. 
скрипйтъ kriuksub, 
лубовый tammest. 
полозъ ree jalas, 
р ка ли kas ta jogi on? 
стень ли kas ta rohtlaan on? 



— 41 — 

нуждъі н тъ ei ole häda sellest? 
(üts ta puhas.) 

везд igal pool. 
проложатся weetakse läbi, tehak­

se sisse. 
сл дъ jälg. 
мужичёкъ-чка talumehekene. 
б л етъ walgncb, on walge. 
волосъ jauks. 
вееёлъ rõõmus! 
кряхт ло oigas, ähkis. 
казна fa&fa, kroonu raha. 
казп^ копйтъ raha kogub. 
б5тря torm; земля maa. 
графйня grahwi proua. 
басня walia, jutt elajatest. 
яблоня õunapuu. 
княгйня würsti proua. 
нед ля nädal. 

69 Спорный д лёжъ. 
Tiilikas jagamine. 

У juures, lõpp „l" (треб. род. п.) 
имъ neile; умр£ suren ära. 
разд лйте jagage. 
всё kõik; пополамъ pooleks. 
£меръ ära suri. 
сынъ, poeg; сыновья pojad. 
стали hakkasiwad. 
изъ за pärast, takka (треб. род. 

падежа.( 
д лёжъ jagamine. 
спорить waidlcina. 
ссоритъся riidlema, kistuina. 
дошло до того läks nõnda kau­

gele. 
судйться kohut käima, arutama 

asja. 
«i» juurde (треб. дат. n.) 
сос дъ naaber. 
спросйлъ küsis. 

вел лъ käskis; д лйться ja­
gada isekeskis. 

ссоритесь riidlete. 
отновскій isa päralt olew. 
добро warandus. 
порвйте kiskuge puruks. 
платья riie, riided. 
порубйте raiuge. 
на половйну pooleks. 
всю пос^ду kõik nõud, riistad. 
скотйна lojus, elajad. 
разр жьте leigake katki. 
вйслушали kuulasiwad (ära.) 
покяли saiwad aru; ето tema. 
насм шка pilkamine. 
образ^мились saiwad targaks, 

mõistsiwad. 
покончили lõpetasiwad. 
мйрно rahuga. 
правильно seaduslikult. 

Ед. число. 
И. Кто лошадь hobune. 
P. Кого лошади hobuse. 
Д. Кому лошади hobusele. 
В. Кого лошадь hobust. 
Т. К мъ лошадью hobusega. 
П. 0 комъ о лошади hobusest. 

ЛІнож. число. 
И. Лошади hobused. 
Р. Лошадёй hobuste. 
Д. Лошадямъ hobustele. 
В. Лошадей hobuseid. 
Т. Лошадями hobustega. 
II. 0 лошадяхъ hobustest. 

70. Зима 
Talwe. 

декабрь tetsember, (jõulukuu.) 
январь Januar (nääri kuu.) 
февраль webruar (küünla kuu.) 
зймніе talwised. 
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м сяцъ kuu. 
зимою talwel. 
солнышко päikene. 
восходитъ tõuseb ülesse. 
поздно hilja. 
заходитъ läheb looja. 
рано wara. 
до и ja ka. 
теплб soojus; даётъ annab. 
мало wähe. 
день päew; дни päewad. 
короткій lühikene, -KII -sed. 
НОЧЬ ÖÖ. 
ДЛЙННЫЙ pikk, IIJ.I ad. 
покрывается kaetakse. 
сн гъ lumi. 
прудъ tiik; р ка jogi. 
бзеро järw. 
лёдъ jää; льдомъ jääga. 
толстый, толстъ pakö. 
по нёмъ teda mööda. 
мбжно wõib ; ходпть käia,—ma. 

здить sõita—,ma. 
дёрево, pau; вья — Ь. 
кустъ põõsas. 
стоятъ seisawad. 
безъ ilma, lõpp „ta" (требуетъ 

род. падежа.) 
листъ leht. 
лйстья lehed; ьевъ род. пад. 
одн üksi. 
сосна mänd; ель kuusk. 
сохраняютъ hoiawad ülewal. 
свой omad; зелёцый rohiline. 
игла nõel, okas. 
птнца lind; вйдно nagu näha. 
мало wähe. 
каркаютъ kraakfnwad, waaksu-

iu ad. 
ворона wares; галка kirikuhatk. 
чирякаютъ strtfuwad. 
воробёй, -бьи warblane, -sed. 

од ваются panewad riidesse. 
тепл е soojem, soojemalt. 
вставляютъ panewad sisse, ette. 
двойная,—ыя kahekordne,—sed. 
рама raam. 
топятъ пёчи katawad ahjusid. 
печь ahi. 
согр ть soojendada. 
/КПЛЙЩО, -a elumaja, -std. sjad. 
кр стъянинъ, яне talupoeg,— 

здятъ sõidawad. 
за taga, taha, järele (требуетъ 

віш. и твор. пад. Вопросъ: 
куда? —віш. , вопр. гд ? 
твор). 

за дровами puude järele. 
для себя iseenese jaoks. 
продажа muil» 
промышляютъ kaubitfewad; käi­

wad laubal, teenistuses. 
извозъ mooris käik (käiwad woo-

ris.) 
охотникъ kütt; охотятся pla­

niad jahti. 
днкіи metsik. 
зв рь metsloom. 
катаются sõidawad. 
санки kelk. 
конькй uisud (катаются на 

конькахъ ajawad uisku.) 
играютъ въ сн жкй mängi­

wad lume pallidega. 
л пятъ pätsini ad, mäkerdawad. 
нзъ сп га lumest. 
баба naine, (aga siin — lume 

mees.) 

Берегй hoia; носъ uina. 
въ болыпой морозъ kange 

külma ajal. 
іп бка kasukas. 
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не ш^тка ei ole nalja asi; 
тетрадь kirjutuse raamat, heft. 
кость kont, luu. 

71. Зймняя дорога. 
Talwine tee. 

Сквозь läbi (треб. вип. пад.) 
волнйстые laenetawad,—te. 
туманъ udu. 
пробирается tungib läbi. 
луна kuu. 
печальныя kurwad. 
поляна põld, lagendik. 
льётъ walab; печально kurwalt. 
св тъ walgus, (lnaailm.) 
ск^чная igaw. 
по дорог зймней ск^чноп 

mööda talist igawat teed. 
трбйка kolmchobusc saan. 
борзая kärmas, elaw. 
колокольчикъ kellukene, 
однозв^чный ühchcalelinc. 
утомйтелыіо igawalt, roiduwalt. 
гремйтъ kõliseb (müristab.) 
что-то midagi. 
слйшится kuuldakse, kuuldub, 
родное omane, sugulane. 
въ дблгихъ п сняхъ pikkades 

lauludes, 
ямщйкъ posti poiss. 
TO wahel, pia. 
разг^лье waba rõõm, metsik 

rõõm. 
удалое tuline, wahwa. 
сердёчная südamelik, 
тоска mure, tusk. 
НИ-НИ ei ega (іш треб. род. пад.) 
ни огня, ни хаты ei tuld, ega 

elu maja. 
хата talu maja. 
чёрная must. 

глушь kõrbe. 
на встр чу wastu, мн mulle. 
полосаты triibulised, 
верста werst, wcrstapost. 
попадаются sattuwad, juhtuwad 

tulema. 

берёза kask: пуля kuul. 
дверь uks; т нь wari. 
кисть pintsel, wiina kobar, käe 

kümmel, 
улпца tänaw tee, uulits. 
пчела luesilaue. 

72. Доброе дитя. 
Hea laps. 

Стояла зіша oli talwe, seisis 
ühesugune talwe, 

суровая wali, külm. 
глубоко sügawalt, 
покрылъ kattis. 
гумно rehe tuba, kuiwatse koht. 
сарай küin; изба talu tuba. 
завалено (oli) kaetud, täis ae-

tud, koormatud, 
тяжко raske, waewaline, 
приінлось tuli, läks elu. 
ворооушкп wärblasekesed. 
б дняжка waesekene. 
найти leidum, leida, 
зёрнышко terakene, 
хблодъ külm; голодъ nälg. 
жалобпо haledalt, 
летая lennates. 
около ümber (треб. род. пад.) 
жалко kahju. 
жалко нхъ стало neude üle 

hakkas kahju. 
Маіпа Mariakeue. 
д вочка tüdrukukene, 
зажйточный iöukas. 
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родйтелъ wanem,—ли mad. 
насобиралея korjas kokku. 
хл бныя leiwa. 
крошка raasukene. 
пріім шала segas. 
къ нимъ nende juurde. 
немпого natukene. 
вьшесла wiis wälja. 
сыпать riputama, puetama. 
ты мёрзнешь sina küliuetad. 
а TO aga muidu. 
прост)тдігшься külmetad ära. 
мн жаль minul on kahju. 
голодные näljased. 
накормйть toita,-ma. 
сколько тш корми nii palju 

kui ka sa söödad! Tööda uii-
palju, kui tahad. 

вс хъ kõiki. 
иропасть suur hull; kuristik. 
каждый igaüks. 
пожал ютъ haledust tunnewad. 
тр^дный raske; для ппхъ nen­

de, nendel. 
Едипств.' число 

II. Что mis? ймя nimi. 
Р. Чего mille ймени nime, 
Д. Чему millele ймени nimele. 
B. Что mida ймя nimet. 
T. Ч мъ millega ймснемъ ni-

mega. 
II. 0 чёмъ millest объ ймени 

uimest. 
Мн. число 

II. Имена nimed. 
Р. Пмёпъ nimede. 
Д. Именамъ nimedele. 
В. Имена nimesid. 
Т. Именами nimedega. 
II. Объ именахъ nimedest. 

73. Морозъ, солнце и в теръ. 
Külm, päikene ja tuul. 

Муяшчёкъ,—чка talumchekene. 
понались juhtusiwad. 
на встр чу wastu. 
поклонйлся въ поясъ kum­

mardas kuni wööni. 
клаііяется kummardab, teretab. 
не пекло ci küpfetaks. 
no спорьте ärge riielge' 
перебйлъ обоихъ wõttis mo-

lemate jutu käest ära. 
пор шйли tegiwad otsuseks. 
догнать kiuni wõtta, —ma. 
наконецъ willuaks. 
y ного tema käest, 
KOM,t изъ нихъ keda nende seast. 
постой-же pia aga; в дь eks. 
ракъ wähk; пспек^ küpsetan ära 
не испечётъ ei küpseta ära. 
в ять puhuma; начпу hakkan. 
охлаждатъ jahutama. 
:заморожу külmetan ära. 
старйнушка wanamehekene. 
;зам чаетъ tähendab, räägib. 
перестану дуть jätan puhumi­

se järele. 
ц лъ terwe. 
невродймъ kahjuta. 
упражнёніе harjutus. 
врёмя aeg; семя seeme. 

74. Соловей и чижъ. 
^öpi l ja pajulind (siisikcne). 

былъ oli. 
:юдъ all (треб. твор. иад. на 

воггросъ гд ?) 
подъ окномъ akua all. 
гд ? kus; вис ли rippusiwad, 
липіь только kuid waewalt. 
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бывало juhtus; запоётъ laul­
ma hakkab. 

не даётъ проходу ci anna rahu. 
всё ikka; птйчку показать lin­

nukest näidata. 
ирпступаетъ tikub, käib peale. 
этакъ nõnda. 
обоихъ спявъ mõlemaid oli 

maha wõtnud. 
подаётъ annab; мальчикъ poi­

sikene. 
узнай tunne, arwa ülesse. 
мой св тъ nunn kullakene. 
котбрая kumb, kes. 
забавляетъ lõbustab,rõõmustab. 
тотчасъ kohe, silmapilk. 
чйжикъ weikene pajulind. 
указалъ näitas. 
батюшки papakene, taadikene. 
велпкій suur. 
восхищенье waimustus. 
пёрышки sulekesed. 
пригожъ teua, kaunis. 
зат мъ sellepärast. 
всё TO see kõik; золото kuld. 
блестйтъ hiilgab. 

кл тка puur. 
нравилось meeldis. 
просйлъ palus. 
показать näidata. 
предложйлъ pani ette. 
указатъ näidata, 
плёмя sugu hant. 
стрёмя sadula jalus, 
пламя tule leek. 

75. Отголосокъ. 
^taja. 

садикъ aiakene. 
р звился tegi wallatust. 

взд^малось tuli meelde. 
громко waljuste, 
крикнуть kisendada, 
отклйкнулось hüidis wastu. 
изъ сос дней рощи naabri 

metsa tukast, 
pollaa metsa tukk. 
какой-ниб$ль keegi, 
шалунъ kebn, wallatu. 
крикъ hüidmine, kisa. 
прокричалъ kisendas. 
посльішалось kuuldi. 
разсердйлся wihastas. 
ещё громче weel waljumine. 
дурачёкъ lollikene. 
ус.іьішалъ kuulis. 
въ отв тъ wastuseks, 
долто kaua. 
бранйлся söiuias. 
обратно tagasi. 
п]5иносйлись toodi, 
желалъ soowis, 
ваказать uuhelda, karistada, 
об галъ jooksis läbi. 
всю рощу kõik tuka. 
веріфтся tuli tagasi. 
жаловаться kaebama, 
дёрзкій ülemeelne, jäme. 
не знакомецъ,—мца tundmata. 
успокойея jää rahule. 
9хо metsa kaja. 
собственный oma. 
а^кнется huigata tse. 
отклйкнется kaotab wastu, 
ребёнокъ, бята laps, lapsed. 
ягнёнокъ, нята tall, talled, 
поросёнокъ põrsas, 
волчёнокъ hundi poeg. 
котёнокъ kassipoeg, 
утёнокъ pardipoeg. 
жеребёнокъ warss, 
козлёнокъ kitse tall. 



— 46 — 

Медв жёнокъ karupeog. 
щенокъ kutsikas, 
цыплёпокъ kanapoeg, 
гусёнокъ anipoeg. 
крестьянинъ, —яне talupoeg, 

talupojad. 
славянйнъ flaamlane. 
м щанйнъ kodanik. 
иосслянинъ külaelanik, 
дворянйнъ mõisnik, 
персіяшгъ värsialane. 
христіанйнъ kristlane. 
англичашшъ inglane. 

76. Зажигательныя спичии. 
Tule titud. 

Сёпя Scnjä (niini Евгёній-ft). 
Грйша Griisha (nimi Георгій-ft) 
достали saiwad katte. 
гд -то kusgilt. 
собралйсь wõtsiwad nõuks. 
идтй minna, minema, 
развестй огонь tnld ülesse teha. 
проходя mööda minnes. 
МЙ.МО mööda (трб. род. п.) 
скотный дворъ looma lant. 
взд малъ mõtles, 
попробовать katsuda —ma. 
хорошй-ли kas head. 
одною ühega. 
чёркнулъ tõmbas, kriipsutas. 
no ст н mööda seina. 
загор лась hakkas põlema, 
сломйлась murdus katki, 
упала tukkus 
въ лежавпіую солому maas 

olewa hülgede sigfe. 
y ст ны seina juures, 
которая mis. 
шповёпно kohe, silmapilk. 
вспйхнула põlema kargas. 

сйльное kange, suur. 
охватйло wõttis oma kätte, alla. 
бьістро kärmeste.. 
строёніе ehitus, hoone. 
съ крйкомъ kisendamisega, 
бросплись б жать pistsiwad 

jooksma. 
пока kuni. 
подосп ли jõudsiwad juurde, 
тушйть kustutaina. 
изба talu elu maja. 
въ которой milles, 
жйлп elasiwad. 
сгор лн põlesiwad, 
до тла nmani niaha. 
съ огнёмъ не шутп tulega 

ära naljata, 
пе дружйсь ära sõbru stä. 
не в рь ära usu. 

котъ isane kass. 
братъ wend; поя ъ uuga. 
рубль rubla; утка part. 
карта kaart; башня torn. 
дьшя melon ось telg. 
трость kepp; пятно täpp. 
сукно kalew, willane riie. 
знамя lipp. 

77. Утренняя п сня. 
Hommiku laul. 

встань tõuse ülesse. 
no тру hommikuti, 
не л нйсь ära laiskle. 
мыло seep; вымопся pese ära. 
утрйсь Kuiwata ära. 
чйстый puhas. 
грёбень kamm. 
причешйсь kammi juuksed. 
Богу помолйсь palu Jumalat. 
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долго kaua; спать magada. 
не въ прокъ ei ole kasuks, hea 
в дь eks, sest. 
заб^дешь imetab ära. 
урокъ tunni, õpetüki. 
за кнйжку raamat kätte. 
повторйть kordama. 
начали hakati. 
звонйть kella helistama. 
знай tea; заран е aegsaste. 
взять wõtta,-lna. 
врёмени не терять aega mitte 

kaotada, raisata. 
в е л я т ъ kästakse. 
н&когда ei ole aega. 
искать otsima-da. 
TO kord, wahel. 
забылъ unetasin. 
налйть walada,-ma. 
чернйла tint. 
не очинйлъ ei teinud terawaks. 
безъ путй ilma teadmata, loha­

kalt, mureta. 
найтй. leidma. 
въ порядк korras. 
лежптъ seisab, on. 
подъ руку б жйтъ tuleb ise 

eneses kätte, on käe järele. 
само ise, ise enesest. 
сйдя istudes. 
не з вай ära haiguta. 
понимай saa aru. 

^тро hommik; вёчеръ õhtu. 
л то suwi; холодъ külm, 
бол знь haigus. 
л ность laiskus. 
другъ sõber; баринъ herra, 
миръ rahu; день päew; ночь öö. 
весна kewade; вредъ kahju. 
Богатство warandus. 

вопросъ küsimine. 
радость rõõm. 
молодость noorus. 
шумъ kära. 

78. Два работника. 
ШйЫ töölist. 

Приходйлось juhtus, tuli. 
носйть kanda, kandma. 
для tarwis (треб. род. пад.) 
постройка ehitus. 
камень, камня kiwi. 
мёжду sees, wahel (треб. тв. п.) 
мёжду которыми mille sees. 
очень wäga; долго kaua. 
не р шался ei julgenud. 
приняться за камень kiwi kal­

lale minna, ette wõtta. 
сперва esite. 
взялоя за маленькіе wõttis 

ette, käsile. 
перетаскалъ wedas ära. 
когда kui. 
дошла очередь tuli järg. 
до болыного камня suure ki­

wi kätte. 
яувствовалъ tuudis. 
себя ennast. 
до ТОГО 
утомлённый ära roidunud wä­

sinud. 
что былъ ne въ еплахъ et ei 

jõudnud. 
6 ka; lõpp-„gi." 

сдвйпуть liigutadagi. 
съ м ста kohast, paigast. 
другоп teine. 
y котораго kellel. 
принялся wõttis kätte, ette. 
съ велйкимъ трудомъ suure 

tööga, waewaga. 



переноска ära wiit. 
прочій üle jäänud. 
посл pärast (треб. род. п.) 
казалось näitas. 
забава nali, meele lahutus. 
кончплось т мъ loppis asi fel-

sega. 
посл дній wiimane, 
благодарность tänu. 
лпшйлся jäi ilma (лшийлся 

тр. род. п.) 
часть jagu. 
условленпая maha tehtud, 
плата maks, palk. 

д ло мастера бойтся töö kar­
dab meistrit, 

мостъ sild; заборъ aid. 
червякъ uss; крюкъ konks, 
кулакъ rusikas. 
нирогъ pirukas. 
паггухъ karjane, 
муха kärbes; сох;\ sahk. 
етаруха eit. 

79. Посуда. 
«Snd. 

Пос}тда köögiriist, nou. 
деревянная puust. 
глйняная samist, 
стеклянная klaasist. 
жестяная plekist, 
жел зная rauast. 
м дкая wasest. 
мпека puu kauss. 
ушатъ toower. 
ведро pang. 
бочка waat. 
выр зываютъ lõikawad wälja, 
р зчикъ nikerdaja. 

набиваютъ lööwad kokku. 
бочаръ pütassepp. 
простоп lihtne. 
глйна sawi. 
горшечникъ pottsapp. 
л пятъ libistawad, teewad. 
горiіюггь,—шка pott,—ti. 
кушийнъ kruus. 
тарелка taldrik. 
фарфоровая portselanist. 
чашка tass. 
чайникъ thec kann. 
блюдо waagen, wäänas, (aga ka 

roog.) 
стекло klaas, 
стеклянной заводъ klaasi wa-

. brik. 
стаканъ joogi klaas, 
бутылка pudel. 
гарафйнъ karahwin, joogi pudel. 
чуг^нъ malm,.pott, pada. 
жесть plekk. 
котёлъ,—тла katel,—tla. 
ковшъ kulp. 
кофейникъ kohwikan. 
м дннкъ wasksepp. 
самоваръ thee masin, 
кастрюля kastrull. 
лудйльщикъ tinutaja. 
no Ефываютъ katawad. 
полуда tinutus, tina kord wask 

nõude sees. 
появляется ilmub, tuleb. 
ядовйтая kihwtine. 
зёлень roheline kord. 

поелушный sõna kuulelik 
отв чающее mis wastab, 
нмя прилагательное omaduse 

sõna. 



80. Слонъ и Моська. 

Olewani ja mopsikoer. 
водплп weeti. 
какъ вйдно nagu näha. 
на показъ näitusele. 
изв стно nagu tuttaw. 
въ днковину imeks (laetakse.) 
толпа trobikond, hnlk. 
з вака hulgus, päewawaras. 
откуда пи возмнсь (ci tea) 

kust see tuli. 
имъ neile. 
сос ; x к а n a a b rinn a. 
церестань jäta järele. 
срамйться enesele häbt tegewa. 
увйд вши nähes, pärast näge­

mist. 
метаться hüppama. 
лаять haukunia. 
визжать niuksuina. 
рватъся kiskuma. 
л зётъ въ драку tikub riidu. 
[Пафка koera niini. 
теб -ль kas sina jõuad. 
возйться mässata, hullata. 
хрипйпіь rägised, heal kriuksub. 
онъ себ идётъ вперёдъ te­

ma ei paue sind tähele ja läheb 
edasi. 

совсъмъ sugngi. 
no зам чаетъ ei pane tähele. 
то-то see just. 
духу аридаётъ hoogu annab. 
драка kiskumine. 
попасть sattuda,—ma. 
въ забіяку tülitsejate hulka. 
забіяка tülitseja, kiskuja. 
пускай lase. 
знать 6HQ сйльна tähendab: ta 

on wägew'. 

Чутъ pia aegu. 
не иодралась oleks kiskuma 

hakkanud, 
вниманіе tähele panek, 
не обращаетъ ei pane. 
считали lneksiwad, arwaksiwad. 
храбрыи wahwa, 
бьістрый kärmas, nobe. 
дремучШ paks, põliue. 
дурноп halw. 
краска wärw; сйняя sinine, 
св тлое walge, selge, 
домашпее kodune, kodu. 
расліред лйто jagage. 
по трёмъ родамъ kolme sugusse 
умііый tark. 
легкій kerge. 
хромой lonkur. 
голодная näljane. 
л тнеё suwwe. 
в рный ustaw (truu.) 
хйтрая kawal. 
злой kuri. 
зд шній siinne, 
утренпяя homikune. 
глубокое sügaw. 
голубое sinine. 

89. Храбрый мальчикъ. 
Wahwa poiss. 

отправились läksiwad, 
нарубйть raiuma, 
хворостъ hagu. 
саночки saanikese. ta ue. 
дв надцатил тній 12-ue aas-
семил тній 7-me aastane. 
кла ;i. ladus, pani, 

i къ koormakene. 
наложенъ pealelaotud. 
перевязалн sidusiwad kinni. 
верёвка nöör. 



отправитьея minema,—mia. 
не растерялся ei kaotanud jul­

gust. 
вел лъ käskis. 
спрятаться peitma, peita. 
подъ alla (треб. па вопросъ 

куда? віііі. падежа.) 
спокопно rahulikult. 
ожидалъ ootas. 
ириблнзился ligi tuli. 
обнюхивать nuusutama. 
йзо всей сйлы kõigest jõust. 
ударилъ lõi. 
ловко osawaste. 
раздробйлъ purustas. 
CMt temal; чёрепъ pea luu. 
такймъ образомъ sellel wiisil, 

nõndaks. 
спасъ peästis; себя enese. 
отъ смёрти surmast. 
смерть surm. 

кафтанъ kuub. 
сладкій magus. 
сахаръ suhkur, 
сл поп pirne, 
йскреиняя südamlik. 
молптва palwe. 
іірозрачное läbi paistew, 
св жее wärske. 

82. Мыши. 
Hiired. 

плохо приходйлоеь halwaste 
käis käsi. 

отъ кота kassi läbi, kassi pärast. 
что ніі депь igal päewal, olgu 

mis päew tahes. 
TO tõtta, двухъ, kahte, трехъ 

kolme. 

за стъ sööb ära. 
собрались kogusiwad kokku, 
разъ ükskord. 
обдумыватъ järele mõtlema. 
какъ бы kuidas wõiks. 
спастйсь ära peasema, peaseda. 
^од5тмать wälja mõtlema. 
мышёпокъ hiire poeg. 
избавиться lahti saama, 
оттогб selle läbi, sellest, 
гйбнемъ saame hukka. 
къ намъ meie juurde, 
подкрадывается salaja ligineb. 
пад ть selga panema, 
шёя kael. 
на шею kaela. 
колокольчикъ pisukene kellakene, 
грем лъ бы poriseks hüiaks. 
приближаться juurde tulema. 
звонъ helin. 
падо кому-шібудь keegi ometi 

piaks, kellegil on aga tarwis. 
навяжй-ка sio aga. 

Ед. числО. 
II. Кто? см тливый маль-

чикъ kes? tark (arusaaja )poiss. 
Р. Кого? см тливаго маль-

чика kelle? targa poisi. 
Д. Кому? см тливомумаль-

чику kellele? targale poisile. 
B. Кого? см тливаго маль-

чика keda? tarka poissi. 
T. К мъ? см тливымъ маль-

чикомъ kellega ? arusaaja (tar­
ga) poisiga. 

II. 0 КОМЪ? 0 см тливомъ 
мальчик kellest? targast poisist. 

Множ. число. 
II. см тливые мйлг.чпкіііаг-; 

gad poisid. 
Р. см тливыхъ мальчиковъ 

tarkade poiste. 
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см тливымъ мальчи-
каиъ tarkadele poistele. 

В. см тливыхъ мальчп-
ковъ tarku poissa. 

Т. см тливыми мальчика-
мп tarkade poistega, 

П. о см тливыхъ мальчи-
кахъ tarkadest poistest. 

83. Тр5 сость Argdus. 
Мйша Miku. 
наслшиался kuulis rohkeste. 
сказка muistejutt. 
привид ні tont, wiirastus. 
труслйвъ, -ый kartlik, ava,. 
не ложилея ei heitnud 
спать magama. 
боялся kartis 
оставаться jääma, jääda. 
спальня magamise tuba. 
одинъ üksinda. 
старшіГ[>оапст. 
отлучйлся läks kodust ära. 
несмотря waatamata, tähele pa-
елеза silmapisar. Enemata. 
улояейла спать pani magama. 
нри juures (треб. предл. пад.) 
прп проіцапіи jumalaga jät­

mise juures. 
загасйло kuswtas 
сігпч* küiual. 
чтобы ne случйлось et ei sün­

niks. 
пожаръ tulekahju. 
страхъ hirm. 
eo страха, отъ страха hirmu 

pärast. 
зак^тался mässis mnast. 
од яло waip, tekk. 
скоро warsti. 
<'.\IY стало temal sai. 

д. шно lämmaotaw. 
лишь только waewalt aga. 
высунулъ pistis wälja. 
подышать hingama, 4a. 
св жій воздухъ wärske õhk. 
длйнный pikk. 
фпг ра kuju warju. 
приб жала juurde jooksis. 
узнала sai teäda. 
въ чёмъ д ло mis lugu oli. 
TO оказалось siis tuli wälja, 

nähti. 
ne ЧТ0 iraõe mitte muud midagi 
полотёнце rätik. 
падалъ lauges. 
лунный св тъ kuu walgus. 
настоящая прпчіша päris põh­

jus. 
стало стьідно hakkas häbi. 
съ т хъ поръ sellest ajast saadik. 
пересталъ jättis järele, maha. 
в рить въ привид нія touta 

uskuda. 

трусъ arg. 
бонтся kardab. 
II т ші своёй ka oma warju. 
кр глып столъ ümmargune 

laud. 
труслйвый заяцъ argline jä­

nes. 
молодой o.ieiib noor põder. 
старый сарай wana küiu. 

84. Зймній вёчеръ. 
Talwe õhtu. 

Б^ря torm. 
мгла udu, pimedus. 
нёбо taewas; кроетъ katab. 
вихрь tuulispask. 
сн жный lumine. 



крутя keerutades. 
TO pia, wahel. 
какъ just, nagu. 
зв рь metsloom. 
завоетъ hulub. 
заплачетъ nutab. 
кровля katus. 
обветшалая wananenud. 
солома hölg, höled. 
зашумйтъ kõhistab. 
путшікъ reisimees, 
запоздалый hiljaks jäänud. 
въ окошко aknakefe pihta. 
застучйтъ koputab, 
вётхая wana. 
,лачЪкка onnikene, 
печальная kurb; темно pime. 
старушка eidekene, 
пріумолкла waikisid. 
завыванье huluniine. 
утомлепа (oled) ära wäsinud. 
дрёмлешь tukud, 
подъ жужжаньемъ wurina lä­

bi, tõttu, 
веретено wärtm. 
сііой laula; синйца tihane.. 
TIIXO tasakeste; море meri. 
д вйца neitsi. 
за водой шла wee järele läks. 
no утру honnnikuti. 
сііиій карандашъ sinine pliiats. 

85. ОтвЬтъ матроса. 
Madruse wastus. 

купёцъ kailpmeê . 
[»а:ісказъ jutustus. 
про lõpp „ft" (требуетъ віш. 

падежа.) 
про онасности hädadest, 
мпреводная жпзнь merepealne 

elu. 

какоюсмёртью missugust surnul, 
умеръ suri. 
утон^лъ uppus ära. 
не бойтся ei karda, 
ходйть въ море käia merel, 
постель woodi. 

Полковъ бояться kes hunta 
kardab, 

въ л съ не ходйтъ see ärgu 
mingu metsa, 

л тнііі дождь suwine wihm. 
лйшній üle aru. 
вчерапшій eilne. 
дрёвній Wanaaegne. 
обнчап kombe, wiis, pruuk. 

86. Зав щаніе. 
Lubadus, tõutus, testament. 
умираетъ sureb. 
ЖИВЙ ela. 
не кланялся ci kummardaks ei 

teretaks. 
калачъ sai; suur sai. 

лъ бы sööks. 
годъ aasta; прожилъ elas, lä­

bi, sõi ära. 
сотпя sajaline. 
что же это ? mis see olgu. 
не прибавляются ci lähe suu­

remaks ci pane juurde. 
дядя onu, lell. 
вй зжай sõida wälja, mine 

wälja. 
раныпе вс хъ enne, kui teised. 
пашня põld. 
прі зжай sõida tagasi. 
поздно hilja. 
иудггъ казаться saab näitama. 
печь ahi; ііа пёчи ahju peal. 
прплёжвый wirk, usin. 



87. Ляфпка и Волъ. 
Konn ja härg. 

увйд вши pärast, kui näinud oli. 
волъ künni härg. 
зат ялаюбшё ette nalja pärast. 
сама ise. 
дородство iludus, keha kaunis 

kuju. 
сравняться wõrdlema,—lda. 
завйстлива kade. 
топорщиться ülesse puhuma, 
пыхт ть ägama, 
надувалъся ennast täis puhuma. 
квакушка kraaksuja. 
что буду я ль съ пего kas 

ma olen juba tema suurune? 
подр^га sõbranna. 
кЪіушка waderikene. 
далёко kaugel, 
глядй-же. maata aga. 
раздуюсь puhun enese ülesse. 
ширЗжо laiali. 
каково missuguue on. 
иополнилась ли я kas ma olen 

ka tais läinud, 
почтй что ничего piaacgu mit­

te sugugi, 
иу, какъ тепёрь noh, kuidas 

nüid on. 
все то-жъ ikka niisama sugune. 
кднчила lõpetas. 
зат йшща wiguri tegija, kelm, 

kawal loom. 
на томъ sellega, 
no сравнявшися ei saanud 

sarnaseks. 
съ натуги pönewusest, pingul 

Olemisest, 
лоішула icifo lõhki, 
окол ла karwas ära. 

взд$тмалось tuli meelde pähä. 
старалась püidis. 
неудалось ei läinud korda, 
св тлая walge, 
трудная raske. 
задача ülesanne. 

88. Задача для см тливыхъ 
д тёй. 

Ülesanne terastele (targa) las-
tele. 

возвращались tuliwad tagasi. 
встр тплнсь saiwad kokku. 
разговариватъ jutustama. 
отдай anna ära. 
ровно just; немножко natukene. 
вдвое kakskord. 
ббльше enam. 
предлож^ panen ette. 
лучше parcnnne. 
справедлйв е õigemine. 
поровну ühetasa. 
ппкому ei kellegile. 
не завидно ei ole kade meel. 
узнаите ütelge (teadke.) 
y кого kumbgi!. 
домашняя kodune. 
утка part. 

89. Опасные друзья. 
Kardetawad sõbrad. 

безвйнно iüna suita. 
часто sagedaste. 
обижаемъ teeme liiga. 
почем^ mispärast; вы ii teie ka. 
бойтесь kardate. 
насъ meid; BO всёмъ kõiges. 
виноватъ süidlane. 
вашн tcite; злыя kurjad. 
не-навйдятъ Põlgawad. 



йщутъ otsiwad. 
погйбель hukatus. 
уходйте minge ära. 
лучиіе paremine. 
горой будеиъ стоять kõigest 

hingest saame seisma, 
за васъ teie eest. 
-защищать kaitsma. 
иотихоньку tasakeste, märka-

matalt. 
этого-то seda just. 
ждали ootasiwad, 
броспліісь langesiwad, 
беззащптный ilma kaitsemata. 
безжалостно halastamatalt. 
перодушіілп kägistasiioad. 

^тренняя п сня hommikune 
laul. 

л тняя прогулка suwine jalu-
tmtäit. 

осёняя ночь sügisene öö. 

90. Весённія воды. 

Kewadised weed. 
въ поляхъ Põldude peäl. 
б л етъ walendab. 
шумятъ kohisewad. 
б гутъ jooksewad. 
будятъ äratawad. 
сонный unine; брегъ-бёрегъ 

kallas, 
п.пчцутъ läigiwad. 
гласятъ hüiawad. 
BO вс копцы igale poole. 
мпы гонцй meie oleme käskjalad. 
молодой noor, noore. 
весна leinade. 
вые. !<ыа вперёдъ saatis et tr 

wälja. 

тйхій waikne, 
тёплый soe. 
майскій mai kuune, 
румяный punane, 
св тлый selge, rõõmus. 
хороводъ ringmäng. 
толпйтся hulgas, koos seisab 

(tuleb.) 
за neli tema järele. 
кр^тлое колесо ümmargune 

ratas. 

91. Тйш дешь, дальше 
будешь. 

Tasemine sõidad, laugemale 
saad. 

Катйтъ sõidab, kihutab. 
брйчка tõld. 
на тройк kolme hobusega. 
BO всю мочь kõigest jõust. 
встр чной wastu tulew. 
далеко ли? kas kaugel on. 
до города kuni linna. 
колесо ratas. 
баринъ herra, isand. 
къ ночи ööseks. 
до дешь sinna sõidab. [tais. 
разсердйлся wihastas, süda sai 
отв тъ wastus; вел лъ käskis. 
к^черъ kutsar. 
погопять ajalua, kihutama.—da. 
про халъ sõitnud läbi, 
верста werst. 
переднее ees olew. 
разлел лось leudas eemale. 
жол зпый raudne. 
осг. telg; потюламъ pooleks. 
къ счастыо õnneks. 
неподалёку mitte kaugel 
кузнпца sepipada. 
кое-какъ waewalt. 
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дотащйли weeti. 
чинйли parandati. 
ц лый terwe; попалъ jäi, sattus. 

доброе д ло hea asi, tegu. 
золотоо кольцо kuldne sõrmus. 
благородное сердце aus süda. 

92. Мужикъ и заяцъ. 
Talupoeg ja jänes. 

обрадовался röõmustelles. 
счастье õnn. 
подкрадусь-ка lähen salamahti. 
убьА) tapan ära. 
палка kepp. 
продамъ lnüin ära. 
куплю ostan, 
свйнушка sigudik, põrsas. 
принесётъ toob. 
порасяточки pörsakesed. 
въірастутъ kaswawad suureks, 
аринес^тъ toowad. 
вйрученныя saadud. 
дёнежки raha. 
Bo-o какой ennäe, missuguse, 
богат йшій õige tore, kõige rik-
вьістрою ehitan ülesse. [kärn. 
то-то see on aga siis. 
житьё elu, põlw. 
upu этомъ selle juures. 
громко waljuste. 
крйкнулъ kisendas. 
испугался ehmatas ära. 
уб жалъ jooksis ära, metsa. 
вперёдъ не загадывай ette 

ära (arusta) arwata, arutada. 

93. Наступлёніе весньі. 
Kewade tulet. 

екоро ruttu, loarsti. 
запоютъ hakkawad laulina. 

кустъ põõsas. 
зазелен ли lõiwad rohiliseks. 
вьігонитъ ajab wälja. 
заиграетъ hakkab mängima. 
свир ль wilispill, paju pill. 
нарядъ ehe. 
пьшшый tore, ilus. 
од нетъ paneb riidesse. 
яркій hele, selge; цв тъ wärw. 
и сня laul. 
взглянй waata, кругомъ üln-

ber. 
міръ,-св тъ maailm. 
Божій Jumala, 
расцв таетъ õitseb, 
глядйтъ waatab, 
пригр ваетъ soojendab. 

94. В сна. 
Kewade. 

таетъ sulab, 
ручей,— чья jogi. 
ш т яло puhus. 
засвйщутъ hakkawad wilistama. 
од пется paneb enese riidesse 
листва lehed, 
небёсная taewa, 
лазурь (taewa) sina. 
тепл й soojem (aks.) 
ярче selgem (aks,) heledam (aks.) 
солнце стала on päikene läinud, 
пора aeg; мятёль tuisk, 
злоіі kuri; буря torm. 
надолго kauaks, 
миновала on mööda läinud. 

сос днее 00Л() naabri küla (naab­
ruses olew küla.) 

ирёжнее врёмя endine aeg. 
блйжнее им ніе ligemal olew 

moio. 
платье riie. 
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95. А съ и ручёй. 
Mets ja oja. 

протекалъ jooksis läbi. 
л сная чаща metsa patrik. 
роптать nurisema. 
закрываетъ katab kinni, 
отъ него tema eest. 
ясное selge. 
не пропускаетъ ei lase läbi. 
св тлый selge. 
лучъ kiir. 
св жій wärske, 
в терокъ tuulekene. 
шлрубіглп бй raiuksiwad. 
несноепии wäljakannatamatad 
дремуяій põline, paks-
ты малъ sina oled pisukene. 
us понимаешь ei saa aru. 
густая tihe, paks. 
т пь wari; хранйтъ warjab. 
защйта kaitse, wari. 
бьтстро rutusle. 
высохлн бы kuiwaksiwad. 
прохладный karastaw, wilu. 
струя ioon, wee joon. 
не повърилъ ei uskunud, 
умпыя слова targad sõuad, 
кругомъ ümber ringi, 
вьірыли kiskusiwad wälja, 
пень, ппя, пни känd, kännu,—d. 
распахали tundsiwad ülesse. 
ручеёкъ ojakene, 
лишённый kes ilma oli jäänud. 
исчезъ kadlls ära. 

миогаго захочешь paljut tahad. 
посл днее поторяешь wiimase 

kaotad ära. 
в рныП другъ truu sõber, 
перёдняя осъ esimine telg. 
голубое sinine. 

мйлое дптя armas laps. 
заднее tagumine. 

96 Два плуга. 
Kats atra. 

Базаръ laat, turu, basaar. 
цродавались mütdi. 
сталъ, началиь hakkas. 
провалялся wedeles. 
лавка pood, (pink.) 
Случйлось juhtus. 
чёрезъ н сколько л тъ mõne 

aasta järele. 
оба mõlemad. 
встрізтилucr, juhtusiwad kokku. 
блест лъ hiilgas. 
серебро hõbe. 
пролежалъ seisis maas. 
безъ всякаго д ла ilma min­

gi tööta. 
потемн лъ läks mustaks. 
покрылся kattis ennast. 
ржавчина tooste. 
пожалуйста ole hea. 
заржав вшій roostetanud. 
отъ труда waewast; тотъ see. 
сд лался läksid. 
хуже halwem (aks.) 
ч мъ былъ kui sa olid. 
Т0 лишь siis ainult. 
бокъ külg; на боку küljeli. 

трудъ töö, waew. 
кормитъ toidab. 
л иь laiskus. 
портптъ rikub. 
прінщйте otsige. 
прошвоііоложпьш wasta tä-

heudawaid. 
толстый paks, jäme. 
тонкіГі peenikene. 
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57зкій kitsas. 
лёгкій kerge, 
ранній warane, 
высбкій kõrge. 
грязный sopane, porine. 
сухой kuiw. 
чёрный must. 

97. Пёрвая ласточка. 
Esimine pääsukene. 

Травка rohukene. 
зелен етъ haljendab. 
солнышко päewakene. 
с ни eeskoda; къ намъ meie 

juurde. 
съ нёю temaga. 
краіне ilusam. 
мил й arwsam. 
прощебёчь fidista (laula.) 
съ дороги tee peält. 
намъ meile; скор й rutem. 
прив тт» terwitust. 
спой lallla. 
страна maa, küll. 
далёкій kauge. 
принесла tõid; съ соббн ene­

sega ühes. 

Сколько kui palju; который 
mitmes, 

отв чающія mis wastawad. 
ймя числйтельное axwn sõna. 
одйнъ üks; пёрвый esimine, 
два, второй 2 teine j . n. e. 

98. Мужйкъ и медвъдь 
Mees ja taru. 

Подружйлся sõbrustas. 
вздумалп mõtlesiwad, wõtsiwad. 

вм ст üheokoos. 
р па nairis. 
с ять külitna, külida. 
мн mulle; корешбкъ juur, alus 
вершокъ pealis. 
выросла kaswas suureks. 
славная hästi ilus. 
поворчалъ urises. 
на другои годъ teisel aastal. 
давай hakkame; опять jälle. 
берй wõta. 
уговариваетъ tellib. 
ладно tubli, hüwa; 
пусть lase; будетъ saab, olla. 
по твоему sinu moodi. 
шненйца nisu. 
уродйлась kaswas, 
получйлъ sai. 
съ т хъ поръ sellest ajast. 
др^кба sõprus. 
врозь lahus, eemal, koost ära. 

Ед. число 
И. одйнъ, одиа одио üks. 
I'. одного, одпоя, одного ühe. 
Д. одному, одноп, одному 

ühele. 
В. одного (нъ) одну- одно 

ühte. 
Т. однймъ, одіюю, однймъ 

ühega. 
П. объ одномъ, одноп, од-

помъ, ühest. 
М. число. 

однй, одн , ühed. 
однйхъ, одп хъ ühede. 
однймъ, одн .мъ, ühcdclc. 
однй (пхъ) одп (хъ) 
однйми одн ми ühedega. 
объ однйхъ одп хъ ühe-

dest. 
румяное õunane, 



99. орёлъ и воронъ. 
Koitas ja roal (kaaren.) 

Отчего mikspärast, mis asjast. 
на б ломъ св т walges ilmas 

(E. k. kurjas ilinas.) 
всего на всего kõigist kõiki. 
OTiorö sellest. 
батюшка kullakene, isakene. 
пьётъ joob; кровь weri. 
живая elus elaw. 
шгтаюсь toidan ennast, 
мертвечйна surnud looin, raibe, 
попробуомъ katsnme. 
т мъ-Я О selle samaga, 
иолет лъ lendas, 
палый karwanud. 
спустйлись läksiwad alla. 
с ли istusiwad maha. 
клевать noktuna. 
похваливатъ kiitma. 
імюнулъ nokkis (üks kord.) 
разъ kord. 
махнулъ lõi; крыло linu. 
ч мъ et; ігадаль raibe. 
напйться täis joouia. 
а тамъ aga seal. 

100. ВеоГлость птички. 
Limmtese rõõm. 

надъ kohal, ülewal (треб. na 
вопросъ гд ? твор. пад.) 

окошко aknakene. 
гн здышко pesakene. 
д тка lapsutene. 
вьётъ punub; TO pia. 
соло.мка õle kõrrekene. 
таіцптъ kannab, 
въ вожкахъ jalus, jalgadega, 
пушбкъ udusulg, 
въ посу nokas, noka wahel, 
весётъ toob: холодный külnr 

домикъ majakene. 
взойдётъ tõuseb ülesse 
зайдётъ läheb looja, 
хлопочетъ hoolitseb. 
настанетъ tuleb katte, 
туманъ udu. 
пойдётъ tuleb, tõuseb, 
д^шенька kallikene. 
устанегь wäsib ära. 
и ть перестанетъ jätab laulu 

järele. 
но чуть утро aga waewalt on 

hommik käes' 
спова uueste. 
авонко heledaote. 
заведётъ wõtab ülesse, hakkab 

peäle. 
весела on röönnls; сыта on 

koht täis. 
здорова on terwe, 
поётъ себ laulab aga üsna. 

lOl. Молптва сиротьі. 
Waese lapse palwe. 

Осталась jäi. 
круглою спротоіо waeseks lap­

seks, kellel isa ega ema ei ole. 
бтдалп anti; её teda. 
въ чужіе ЛЮДІІ wõeraste ini­

meste kätte. 
плохо halb, halwaste, halwaks. 
стало житъ läks elu. 
терп ла kannatas. 
ne по сйламъ mitte jõudu mööda. 
пбмнила tuli lneelde. 
молись palu. 
пошлётъ saadab. 
здоровье terwis. 
счастье õun. 
помбжетъ auütab. 
горе mure; нужда häda. 
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усердно hoolega, südamest. 
проходйла läks mööda. 
мймо mööda (треб. род. пад.) 
цёрковъ kirik. 
остановйлась jäi seisma, 
молйться paluma, palwetama. 
слёзы pisarad; y ней tenial, 
такъ II каиали nõnda mis jook­

siwad. 
o чёмъ плачешь miks nutad. 
ей temale; про житьё elust, 
своё oma; горькое kibe. 
потерпй kannata wälja. 
і^б помогу sind aitan. 
попала sattus, 
полюбпла sai armsaks." 
лаекала pidas hellaste ülewal, 
родная onm lihane laps. 

угоденъ meele järele, 
пріятенъ armas, 
ставится pannakse. 

(02. Весна, 
Kewade. 

весённій kewadine. 
начпнаетъ hakkab. 
пригр вать soojendcnna. 
лёдъ jää; таетъ sulab. 
вскрываются lähewad lahti. 
переполняютея täidawad endid. 
сплавлйютъ parwitscwad. 
строовой ehituse tarwis. 
л съ mets, (aga ka puud.) 
иоявляется ilmub; зелень ro­

hi, lehed. 
показываются wlewad nähta­

wale. 
почка lehe pung, (neer.) 
перелётная птпца vcinoaw lind. 

стая parw. 
стаями parwede kaupa, 
возвращаются tulewad tagasi, 
далёкій іаще: страна nma. 
вьютъ punuwad. 
нас комое putukas, 
равньі on ühe pikkused, 
ставювятся lähewad, 
длгпш о pikemaks, 
выгоняетъ ajab wälja. 
скотъ loom. 
пастбпще karjamaa, 
начинаются hakkawad peäle, 
полевьія põllu. 
садовыя aia. 
вспахпваетъ künnab ülesse, 
сырой niiske; боронитъ äestab 
вспаханпый ülesse küntud. 
зубчатый hambuline, 
бороиа äke; с етъ külib, 
расхаживаетъ kõnnib, 
яровой хл бъ suwe (tõu) wili. 
какъ TO nagn: овёсъ kaer. 
ячмёнь oder. 
садовпикъ aednik, 
расчпщаютъ puhastawad. 
дорожка jalgtee, 
обр заютъ lõikawad ära pealt, 
сукъ oks; с^чья oksad, 
прививаютъ poogiwad. 
сая аютъ istutawad. 
ягодный кустъ inarja põõsas. 
цв тъ lill, wärw. 
разбиваютъ lüiakfe ülesse, 
грядка peenrakene. 
разный mitme sugusid, 
овощь keedu wili. 
лукъ sibulas; морковь porgand, 
р дька redis, 
ii прбчія ja muud. 
зат мь parast seda. 
поливаютъ kastetakse. 
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осббенно iseäranis, 
по утрамъ hommikuti, 
св жъ on wärske, 
прозраченъ läbi paistew. 

красна on ilus. 
цв тами lillede läbi. 
снопъ wiht. 

103. Ворона и кувшпнъ. 
Wares ja lruus. 

Bo вс хъ д лахъ kõigis asjus. 
иочтй piaaegu. 
догадка arusaamine. 
намъ пужпа meile on tarwis. 
жажда janu; уміірала pidi 

surema. 
гд -то kusgil, 
сыскала leidis ülesse. 
б да häda; низка madal, 
для ней temale, 
колодецъ kaew; въ томъ selles, 
станешь hakkad, 
нельзя ей temal ei ole wöilualil. 
вл зть ronida; велйкъ on suur. 
сдвйнуть liigutada, 
не только weel wähem, 
опрокйнуть ümber lükata,—ma. 
надобно достать on tarwis 

katte saada. 
стала hakkas. 
камугнекъ kiwikene. 
въ него teina sisse, 
съ краями паравп äärtega 

ühe tasa. 
іірііподітя. ійгя tõusid ülesse. 
тутъ siin, nüid. 
вапилася jõi küllalt. 

чуть waewalt. 
достать kätte saama. 
не хватйло ei olnud nõnda palju. 
набрала korjas küllalt. 
побросала wiskas. 
богатый rikas. 
купецъ kaupmees. 
новый uus; кошелёкъ kukkur. 
б дный waene. 
работникъ töömees. 

104. Номаръ и левъ. 
Sääst ja lõwi. 

прилет лъ lendas. 
KO juurde (треб. дат. пад.) 
сйла jõud; болыпе enam. 
моего ininust. 
какъ бы не такъ aga ega see 

sedasi ei ole. 
царапаешь küiuistad, kraatsid. 
коготь küiu. 
грызёшь närid; сильн&е tu­

gewam. 
тсбя sinust. 
выходй tule wälja. 
на BOüH,t sõtta. 
затр біілъ puhus pasunat. 
кусать hammustaina. 
голыи paljas, halasti. 
щека pale, põsk. 
бить lööma. 
по лпцу mööda nägu. 
лана käpp; драть lõhkuma, kis« 

kuma. 
пзодралъ lõhkus katki, 
вт> кровь weriseks. 
нзъ силъ вйбился wa sis ära. 
съ радостн rõõmu pärast. 
попалъ sattus. 
па тппа ämbliku wõrt, 
паукъ ämblik. 
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сосать imema; зв рь loom. 
одол лъ wõitsin ära, sain üle. 
дрянноп närakaS, wilets. 
погибаю saan otsa. 
опоткнулся komistas 
зам няющія mis asemel on. 
м стоименіе asesõna, 
зам инте pange asemele. 
напечатанный trükitud, 
жйрный paks, jäme, raswane. 
шрйфтъ tiri. 
отправился läks. 
привёзъ tõi; подаркн kingitusi. 
несла kandis. 
корзйна kõrw. 
часто sagedaste. 
вздыхала õhkas. 

105. Умная выдумка. 
Tark mõte. 

площадь plats, lage koht. 
na peäl (треб. предл. пад.) 
лежалъ laines, seisis, oli. 
огромныи määratu suur. 
зашшалъ м сто wõttis aset, 

kohta-
много palju (треб. род. пад. 

мноя^еетв. числа). 
м шалъ segas (треб. дат. п.). 

зда sõit. 
надобно бйло oli tarwis, 
какъ нибудь kuidagi wiisii. 
убрать ära koristama, -oa. 
спросйли küsiti, 
мастеръ meister, 
однп ühed; разбйть purustada 
кусочекъ tükikene. 
порохъ püssirohi. 
часті>' jiuni, по частямъ jagu-

de kaupa, 
свезти ära wedama, -da. 

будетъ стоить saab, tuleb nraks-
ma. 

подъ alla (треб. твор. и вин. 
пад.). 

нодвезтй alla wedama. 
вагонъ wagun. 
катокъ rull, tasaue tee. 
простой lihtne. 
уберу koristan ära. 
за ете saja eest. 
выкопалъ kaewas. 
возл kõrwale, kõrwal (треб. 

род. пад.). 
яма auk. 
свалйлъ lükkas [isse. 
въ пеё temasse. 
разбросалъ pillas laiali, 
рааровнялъ tegi tasaseks. 
за*платйлп inatseti. 
уговоръ kaup, tingimine. 

всякъ молодёцъ ва свой об-
разёцъ igaüks on oina nioo-
di mees. 

лпчіюе м стоимёніе iseklik ase­
sõna. 

E. ч. 
II. я nnna; P. мепя minu. 
Д. мн mulle; B. меня mind. 
Т. мііото minuga; II. ббо мн 

rninnst. 
Множ. ЧИСЛО. 

II. мы meie; P. иасъ meie. 
Д. намъ meile, B. насъ meid, 
Т. нами meiega; Т. o пасъ 

meiu. 
Ед. числд. 

II. ты siiid; P. тебя sinu. 
Д. теб sulle; B. тебя silid. 
Т. тобою sinuga; II. o теб 

sinust. 



Множ. число. 
II. вы teie; Р. васъ teie. 
Д. вамъ teile; В. васъ teid. 
Т. вами teiega; II. о васъ teist. 

Ед. число. 
II. опъ оно она tenia. 
Р. его его ся tenia. 
Д см ем^ еіі teniale. 
В. его его её teda. 
Т. имъ имъ ёю (efi) temaga. 
П. о нёмъ о нёмъ о ней temast. 

Множ. число 
II. Ollil (м. Il ср. р.) оп 

(ж. р.) nemad. 
Р. ихъ ихъ neid. 
Д. имъ имъ neile. 
В. ихъ neid. 
Т. ймп nendega. 
П. о нихъ neist. 

106. Беззаббтность птйчки. 
Linnukese mureta elu. 

Божія Jumala. 
заббта mure; трудъ töö. 
хлопотлйво hoolega. 
свиваетъ punub, 
долгов чнып kaua kestaw. 
въ долгу ночь pikal ööl. 
в тка oksakene, 
дрёмлетъ uinub. 
красное ilus, punane, 
взойдётъ tõuseb ülesse, 
глаеъ heal. 
внёмлетъ kuuleb, paneb tähele. 
встренепотся soputab ennast, 

und maha raputab. 
краса iludus. 
аіібйігыГі palaw, 
пройдётъ läheb mööda, 
туманъ udu; поздній hiline. 
децогода paha ilm. 

несётъ taob. 
скучно igaw; горе häda. 
далыіая страна kauge maa. 
тёплый край soe maa. 
за сйне мбре sinise mere taha. 
улетаетъ lendab ära. 
до веснй kuni kewadeni. 

подходящіп kölbline, kohane 
иогиалъ ajas; иасъ hoidis. 
западня lõks. 
хулпть laitma, 
спряталось peitis ära enese, 
туча paks pilw. 
перестало jättis järele, 
осв щать walgustawa,—da. 

107. Источникъ. 
.Hallikas. 

Жаркій palaw, soe. 
л тній suwwe, suwe. 
чёрезъ üle, läbi (треб. вин. п). 
липо nägu. 
пылало oogas. 
жаръ palawus; отъ жару pa­

lawusest. 
жажда janu. 
томйла waewas, piinas. 
св жій іісточникъ wärske (ka-

rastaw) hallikas. 
витокалъ zooksis wälja. 
изъ-нодъ alt (треб. род. п.) 
кустъ põõsas. 
не разъ mitte üks kord. 
предостерегали hoiatadi. 
разгоряяшзшпеь palawaks ae-

tnd. 
забылъ unetas ära. 
Предостережёніе hoiatas. 
напился jõi (rohkeste, 
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въ ту же мішуту sellel samal 
minutil, 

почувствовалъ tundis, märkas, 
знобъ külma wärin, 

забол лъ jäi haigeks. 
лихорадка palawik, 
слёгъ heitis; постёль woodi, 
вздыхая ohates. 
KTO бы могъ kes küll wõis. 
св тлый selge. 
содёржитъ meses hoiab, piab. 
опасный kardetaw, 
ядъ kihwt, mürk. 
HII причинилъ ci sünnitanud, 
бол знь haigus. 
не осторожпость hooletus, ette 

waatmataus. 

притяжательный omaduse tä­
hendaja. 

Вд. число. 
II. МОЙ Ш>ё МОЯ minu. 
Р. моего моёй mittu. 
Д. .мосму моёй minu (Ic.) 
В. моего моё мою minu. 
Т. моймъ моёю minu (ga.) 
II. о моёмъ моёй minu ist.) 
Täh. Eesti keeles ei muudeta ase 

sõna „minu" — ei paljuses, 
ega ainuses. 

твоп sinu (oma) свой oma. 
вашъ meite; вашъ teite. 

108. Большой кочанъ. 
Tuur lapsa pea. 

подмастёрье sell. 
мй.мо mööda (треб. род. пад.) 
роела kaswas; капуета kapsas, 
посмотрй-ка waata itta. 
нашёлъ чі'му удивляться mis 

asja üle sa siia imestada leiad? 
возразйлъ wastas, 
иыогда mõnikord, 
солгать waletada, -ma. 
путешествовалъ reisisin. 
за гранйцею wälja maal. 
величшіою nõuda suur, nagu. 
гіорядочный paras, kaanis saar. 
съ kui ta suurust tähendab siis 

nõuab ta alati вин. пад. 
м дникъ wasksepp, katalsepp. 
ремесло käsitöö, amet. 
можетъ быть wõib olla. 
только II мы aqa ka meie. 
вм ст ühes koos. 
мастеръ' meister. 
котёлъ katel, 
село küla. 
въ самомъ д л kas tõe poolest? 
вскричалъ kisendas, hüidis. 
изумлёніе iiaestas. 
къ мсму же надобенъ mis 

asjaks läks tarwis. 
сВарйть ära feeta; въ нёмъ 

tenias. 
огромвый määrata suur. 

съ в тру tuulest. 
ае говорлтея ei räägita (ei ole 

wõetud.) 
лгать waletada. 
не годйтся ei kõlba, sünni. 
указательвый näitan,. 
вопросйтельной küsiw. 

Единств. ЧПСЛО. 
II. этотъ это эта see. 
Р. этого этой selle. 
Д. этому этой sell ee. 
В. этого это эту seda. 
Т. этихъ этого sellega. 
II. объ эт этой sellest. 
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Множ. число. Ед. число. 
II. эти need; чей, чье, чья 

kelle. 
Р. тихъ nende; чьего чьёй 

kelle. 
Д. этимъ nende; чьему чьей 

kellele. 
В. этихъ эти neid; чейчьего 

чье, чью keda. 
Т. этими nendega; чьимъчъёю 

kellega. 
П. объ этихъ nendest; о чьёмъ 

о чьей kellest. 
Множ. число 

II. ЧЫІ, Р. чыіхъ, Д. чьимъ 
В. ЧЫІ, ЧЫІХЪ, Т. ЧЫІМП 
II. о чыіхъ. — Eesti keeles 

niisama, kui ainnses. 

109. Пттічка. 
Vinnnlene. 

Весело rõõmsaste; живётъ elab. 
звонко heledaste. 
н сенка laulukene. 
мало wähe, natukene. 
y ii ett temal; ей нужно temal 

on tarwis. 
съ раннимъ соліщемъ Vara­

hommikul. 
строить ehitama-da. 
домикъ majakene. 
буря torni; отъ бурь wrmide est. 
защитйть kaitsina-ta. 
сблнечный päikese. 
лучъ kiir. 
мозііка kihulane. 
наловйть püidma-da. 
добйть latte saama-da. 
птенцы pojakesed (итенецъ). 
напопть iootma-ta, 

накормйть söötma-ta. 
ночью TO ka öösel. 
ч^тко ärkwel. 
въ глухой полуночп süda, kesk 

öösel. 
подкрался ei tuleks salajas ligi. 
врагъ waenlane. 
лпхой õel, kuri. 
сйнее sinine; стекло klaas. 
та see (Tartu keeles: to.) 
изб5тпіка majakene. 
наше родное село meie sün­

dimise küla. 

110. Столяръ. 
Tisler (nikerdaja.) 

Часто sagedaste. 
мастерская töötuba. 
его tema; пзъ sellest (треб. род. 

падежа.) 
выносітліг kanti wälja, 
готовый waltnis tehtnd. 
комодъ kummuti, 
мёбель mööbel (maja riistad.) 
мн хот лось mul oli isu. 
вйд ть nägcnia, näha. 
попросйлъ palusin. 
позволпть lubama,-da. 
мн зайтй mind minna. 
согласйлся heitis nõnsse. 
охотно hea meelega, 
просьба palwe. 
нъсколько mitu. 
верст;\к'і> hööwli-pink. 
за которы.ми mille taga. 
хозяинъ peremees. 
рубанокъ hööwcl. 
строгалъ hööweldas. 
пила saag. 
распйливалъ saagis. 
склёивалъ liiiniskokku. 
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скріъіглнлтэ kinnitas, 
скобка Hammer, näpits, 
обтёсывалъ tahus, 
ножка jalg, jalakene, 
рабочій töömees, 
полйровалъ pulceriS. 
полка riwl. 
на полу põrandal. 
ииструмеіітъ riist, instrument, 
молотокъ wafar, (haamer.) 
буравчикъ oherd. 
долото peitel, 
клещй tangid, 
напйлышкъ wiil. 
лпнейка Untal, joonlaud, 
науголыіикъ Winkel, 
треугольникъ kolmnurk, 
котелокъ pajakene, 
клей liim. 
приготовлёніе walmistamine. 
долгій kaua, pikk. 
удивлялся imestcllcsin. 
ловкость osawus. 
iiCKJrccTBO kunst. 
вйд нное мною mis mina nä­

gin, 
пріятно armas, 
полёзпо kasulik, 
поблагодарйлъ tänasin, 
доставленное antud, saadud, 
удовольствіе meeleheadus, lõbu. 
отправился läksin. 
разсказалъ jutustasin. 
обо всёмъ kõigest. 

III. Дорогая травка. 
Kallis rohi. 

Служалка teenija tüdruk, 
шли läksiwad. 
каждая изъ нихъ kuiubgi neist. 
несда kandis. 

тяжёлый raske. 
корзйна kõrw; плодъ aiawili. 
безпрестанно lõpmata, alati. 
ворчала nurises>̂ ^ 
вздыхала õhkasu 
см ялась naeris. 
шутйла naljatas. 
весела rõõmus olla; в дъ eks. 
ты сама sina ise. 
не сильн е ei ole tugewam. 
положйла panin. 
травка rohi. 
облегчаетъ kergitab. 
всякій igaüks; 
должпо бвітв wõib olla. 
дорогой kallis. 
облегчйть kergitada. 
ноша koorem. 
т©рп ніе kannatus. 
y тебя sinul. 

перетр^тъ õeruwad läbi. 
предметъ asi. 
глаголъ tegu (aja)-jõua. 

U2. Др^жоа. 
Sõbrus. 

шли л сомъ läksid mööda metsa, 
н сколъко mõni. 
страпшыи hirmus; б^ря torm. 
выворотившая mis oli wälja 

pöörnud. 
корень juur; кр пкій tugew. 
вйвороченный wälja pöördud, 
около ligidal, ümber (треб. род. 

пад.) 
совершенно täieste. 
невредймый ilma kahjuta. 
странно weider, 
силыі йшій (kõige) tugewam, 
поваійла ümber lukas. 
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остались на м ет jäänud oma 
koha peäle. 

подойдёмъ läheme. 
блйже ligidamale. 
изъ друзёй sõpradest. 
приблйзились mindi ligidamale. 
увйд ли nähti. 
сплелйсь между собою oli­

wad isekeskis läbi pununud. 
никакая ei üksgi. 
кр пко tugewasti, 
др^жество sõbrus. 

держ^ hoian. 
держалъ hoidsin. 
буду держать saan hoidma. 
им етъ OH. 
пастоящее врёмя olewik. 
прошёдгаее minewik. 
б^дущее tulewik. 
UH [іятй tviic kaupa. 

ІіЗ. Нрестьіікинъ и зм я. 
Talumees ja uss. 

вползла ronis juurde. 
начнёмъ hakkaiue. 
др^жно sõbralikult. 

чься eemal hoidma,—da. 
другая стала teiseks olen läinud. 
совс мъ suotumaks täieste. 
кожа nahk. 
ПЫНІ.ІІ1ІІІИ nüidne, see. 
!iss»<'>ll>!!N.i!N!.'ahetasin ära, muut­

sin. 
одяакожъ kuid siisgi. 

;ма ei jõudnud uskuma 
sundida. 

схватйлъ tõmbas, kalimao. 
onyxi, kirwestlm. 
хоть ты ehk finn küll oled. 

всё то же ikka seesamane. 
вышибъ lõi wälja, 
сос дка naabriuua. 
духъ hing, waim. 

подруя йться sõbrustama. 
даже koguni; lõpp „gi." 
яаклонёяіе kõnewiis, 
неопред лённое н. määramata 

k. w. 
пзъявйтельпое ii. kindel k. w. 
сослагательное IL tingiw k. w. 
повелйтельное я. käskiw. k. w. 

114. Находка. 
Leidus. 

ІІропалъ läks kaduma, kadus. 
кощелёкъ (лька) kukkur, raha 

kott. 
объявйлъ kuulutas. 
об щалъ lubas, 
отдать andma, anda. 
найдётъ leiab; яашёлъ leidis, 
половйна pool. 
привёсъ tõi; жаль kahju, 
об щанпый lubadud. 
б^дто uagu oleks ; y яего temal. 
крбм peale selle (треб. род. п.) 
дорогой камеяь kallis kiwi. 
отдай anna katte. 
уплач^ maksan ära. 
судья kohtumees. 
ра:)судйлъ mõistis kohut. 
такймъ образомъ nõnda wiisi, 
заявйлъ teatasid. 
значитъ tähendab. 
останотся jääb. 
пока kuui; ихъ nende, 
найдётся ülesse leitakse. 
объявн kuuluta. 
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пропажа kaotus, 
сиорить riidlema. 

будь голъ ole paljas, 
не воръ mitte waras. 
б денъ waene, 
чёстенъ aus. 
Неопред лённое наклонёніе 
Määramata kõnewiis. 
читать lugema (I спряжёніе 

I NNUltUs.) 
Изявйтельное наклонёніе kin­

del kõnewiis. 
Настойщее врёмя. 

Olewik., 
я читаю mina luen. 
ты читаешь sina lued. 
оиъ, она, опо читаетъ tema 

lueb. 
мы читаемъ meie lueme. 
вы читаете teie luete. 
онй, оп читаютъ nemad lue-

wad. 
Прошёдшее время. 

Minewik. 
я читалъ, а, о, mina lugesin. 
ты читалъ, а, о, sina lugesid. 
онъ читалъ 
она читала tema luges. 
оно чнтало 
мы читали meie lugesime, 
вы читали teie lugesite, 
онй, , читали nemad lugesiwad, 

Б5тдущее врёмя. 
Tulewik. 

я Г.уду 
ты будешь 
онъ, а, о, будетъ 
mina saan 
ima saad 
tema saab 

мы б^демъ 
вы будете 
онй , будутъ 
meie saame 
teie saate 
nemad saawad 
Сослагательное наклонёніе 

Tingiw kõne wiis. 
я I читалъ бы mina lucksin, 
ты I 
онъ читалъ бы 
она читала бы 
опо чнтало бы 

Млож. 
мы 
вы 

sina lucksid. 

tema lueks. 

онй, 

Чита-
число. 
meie lueksime. 
teie lucksite. 

л и ш nemad lueksiwad. 
Повелйтельное наклонёніе. 

Käskw kõnewiis. 
Чятай lue. stema lueb. 
Иусть онъ, а, о, читаетъ lase 
Чптайте lugege. 
Пусті> онй, читаютъ lase 

nemad lucwad. 

115. Догадливые муравьй. 
Märlawad sipelgad. 

догадливый märkaw, arusaaja, 
tark. 

горшбкъ potikene, 
патока siirup, 
забралось kogus, 
муравей, вья sipelgas, 
сладкое magus lasi.) 
выгналъ ajas wälja, 
обвязалъ sidus kinni, 
верёвка nöör, pael. 
прив силъ riputas. 
гвоздь nael; потолокъ lagi. 
на лся sõi enese täis. 
уйтй ära minema—,na. 
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БЬІХОДЪ wälja minek, peasemine. 
,Чо''ргь toi jõudis. 
поднялся ronis (tõusis) ülesse, 
отт^да sealt, 
по ст н Nlööda seina. 
спустйлся laskis alla. 
прошло läks mööda. 
множество hulk, palju. 
взбйрается ronib, ülesse, 
отправляется läheb. 
спускалйсь läksiwad alla. 
подымалпст. tõusiwad, läksiwad 

ülesse. 
до т хъ поръ nõnda kaua. 
по ли sööuud, sõiwad. 

просирягайто luuutke. 
употреблять tarwitama, 
гулять jalutama. 
желать soowima. 

SI6. В чёрняя заря весною. 
Oha kewadel. 

вечёрняя заря eha. 
Слетй lenda maha. 
тйхій waikne. 
мйрный waikne, rahul olew. 
поёмъ laulame. 
п сня laul. 
темн етъ läheb pimedaks. 
долйиа org. 
блйзокъ on ligidal. 
часъ ночи öö tund, öö aeg. 
м;ік»>i;i:n latw; берёзы kase. 
посл дній wiimane. 
угасъ kustus ära. 
тйхо стало waikseks läinud. 
всіэду igal pool. 
воздухъ õhk. [läinno 
охлад лъ on kulinaks,- jahedaks 

блйжній ligem, ligemal olew. 
poina metsa salk. 
проп лъ laulis, 
слетй-жъ lenda ikka. 

знать teadlna. 
ум ть mõistma, 
ждать ootama. 
бросать wiskama. 
иомогать awitama. 

117. Два мальчика. 
Kals Poissi. 

Крестьянка talu naine. 
несла wiis, kandis. 
корзйпку korwikest; яйцо luuna. 
рыиокъ turu. 
отк^да ни возьмйсь ei tea kust 

see tuli. 
сзади takka. 
шал5тнъ kelm, koer. 
опрокйнулъ lükkas ümber. 
пустйлся б жать pistis jooks­

ma. 
сжатый kokku pitsitud. 
кулакъ rusikas. 
погнался ajas, kihutas. 
тотъ to, see. 
струсиль было lõi araks. 
вдругъ- äkitselt, järsku. 
остановйлся jäi seisma. 
іківерпулъ назадъ pööras ta­

gasi. 
мёжду т мъ selle aja sees. 
надъ üle, kohal (треб. твор. 

падежа. 
разбйтыіі katki löödud. 
передъ ees (треб. твор. пад.) 
поднялась tõusis ülesse. 
д тская lapse. 
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сыплетъ puistab. 
перёдникъ põll. 
копйльница korjamise faft, (mil­

le sisse lapsed wahel omale ra-
ha korjawad ja ülewal piawad. 

та самая see samane. 
тольочто praegust. 
пёредъ т мъ selle ees, natukese 

aja eest. 
грозно kurjalt, ähwardawalt. 
сжималась pigistas. 
прёжде enne; ч мъ kui. 
усп ла sai, jõudis, wõis. 
опошшться aru saada. 
исчёзъ kadus ära. 

даіощая andja. 
не оскуд етъ ei lähe nõrgaks, 

kehwaks. 

стоять seisnia. 
II спряжёніе II muutus. 

Настоящее врёмя. 
я стою mina seisan. 
ты стойшь sina seisad, 
опъ 
она стойтъ tema seisab, 
оно 
мы стоймъ meie seisame. 
вы стойте teie seisate. 
онй, стоятъ nemad seisawad. 

Прошёдшее врёмя. 
я стоялъ, а, о, mina seisin. 
ты стоялъ, а, о, sina seisid. 
Oili,, а, o, стоялъ, а, о tema 

seisis. 
мы 
вы 
(>НЙ, 

mele 
teie 
nemad 

J O 

в 

с 

Будущее время. 
Я О ДУ 

ты б^дешь 
онъ, а, о будетъ 
mina saan 
sina saad 
tema saab 
мы б^демъ 
вы б^дете 
онй будутъ 

^ meie saame 
Z teie saate 

nemad saawad 
Сослагательное наклонеп iё. 

я стоялъ бы inina seisaksin, 
ты стоялъ бы sina seisaksid, 
онъ, а, о стоялъ, а, о бы 

tema seisaks. 
мы СТОЯЛІІ бы meie seifaksime. 
вы СТОЯЛІІ бы teie seisaksite. 
онй, ii стояли бы neaiad sei-

saksiwad. 
Повелйтельное наклонёніе. 

Стой seisa; стойте seiske, 
иусть онъ, а, о, стойтъ las' 

ta seisab. 
нустъ оніі, стоятъ las' nad 

seisawad. 

118. Парусное судно и паро-
ходъ. 

Pnrjulacw ja aurulaew. 
старина wana aeg, въ старп-

ну wanal ajal. 
здйть sõitma ( эяф, дшпь, 
дятв.) 

парусъ puri; конёчцо muidugi 
слушатьея sõna kuulma (слу-

щаюсь, ешься іотся). 
въ томъ б да see on häda. 
хот'!>ті> tahtlila (хояу, omi,. \<> 

TILM I>, ІП , ЯТЪ.) 

хать söitllla, ( ду, дешь, 
детъ, дутъ). 
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сторопа külg. 
опъ себ toma aga. 
дуть ргфтіа, (д^ю, ешь, ютъ). 
приходйлось tuli ette. 
спд тъ istuma (сиж^, дйшь, 

дятъ.) 
ждать ootama (жду, ждёшь, 

ждутъ.) 
погода ilm. 
попутный päri, feljatakka. 
в теръ tuul. 
ладно tubli, hea; паръ aur. 
скор е rutemine, 
возйть wedama (вож£, возкшь, 

возятъ.) 
послуши е sönakuulelikunmlt. 
прид лать juurde, külge tegema, 
корабль laew. 
машнна masin, 
заставить sundima (заставлю, 

вишь, вятъ.) 
верт ть weeretama (ряу, тйшь 

тятъ) 
винтъ kruuw. 
колесо ratas, 
по хать sõitma, 
топйть kütma (плю, иишь, 

пятъ.) 
пёчка ahjukeue. 
кппятйть k ееітй(кипяч}т,тишь, 

тятъ.) 
дымъ suits, 
тру6а korsten, 
выпускатъ wälja laskma (аю, 

аешь, аютъ-.) 
аа парахъ auru jõuga. , 
противъ wastu (треб. род. 

падежа). 
волна laine. 
течёніе wool, hoowuo. 
куда хочетъ kuhu tahab. 

слышать, у, ишь, атъ kuulma, 
говорйть, ю, ишь, ятъ rääki-

ma. 
деряіать, у, ишь, атъ hoidma, 
хвалйть, го, ишь ятъ kiitma, 
учйть, $, ишь, атъ õpetama. 

119. Рукод льная п сня. 
Käsitöö laul. 

Рукод ліе käsitöö, näputöö, 
рукод льная käsi, näputöösse, 

puutuw. 
чтобъ et. 
добро warandus; себ enesele, 
прибавить (влю, вишь, вятъ) 

juurde panema, 
жйзнь elu. 
всё самймъ kõik ise. 
усп ть, ( ю, ешь, ютъ.) 

jõudma, 
исправить (влю, вишь, вятъ) 

ära parandama,—da. 
другймъ не mitte teistele, 
докучать (аю) isu ära ajama, 
что за стыдъ kas pole häbi! 
какъ не знать kui ei mõisteta, 
кройть (ю, ишь, ятъ) riiet 

wälja lõikama, 
стирать, (аю, ешь, аютъ) pesu 

pesema, 
посп ть, (ю, ешь, ютъ) õigeks 

ajaks walmis saama, 
присмотр ть (ю, ишь, ятъ) 

järele waatama, 
снд ть (сияф дпшь, дятъ) 

istuma. 
сам5йі|е; безъ дъла ilma tööta. 
д ло разум ть (ю, ешь, ютт,) 

asjast aru saama, 
об дать (аю. ешь, ютъ) lõunat 

sööma. 
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плохой halb. 
ходйть(жу, дйшь, дятъ) Шта. 
босикомъ palja jalu. 
діорядокъ kord. 
приборъ koristas. 
разбросано laiali pillutud. 
кругомъ ümber ringi. 
любйть (блю, бишь, бятъ) ar­

mastama. 
трудйться (жусь, дишься) 

tööd tegema. 
можетъ wõib; мочь wõima. 

(мог£, хможешь, можетъ, мо-
жемъ, можетс, могутъ.) 

отдохнуть (пу, нёшь, нутъ) 
wälja puhkama. 

погулять natukene jalutada. 
пор звйться (влюсь, вишься, 

вятся) wallatust tegema. 
заглян^ть (п$, нешь, нутъ) 

sisse waatama. 
птісать (ніу, шешь, шутъ) 

kirjutama. 

лроспрягайте muutke, 
спать magama, 
р зать lõikama. 
плакать nutma, 
чйстить puhastama, 
просйть palluna. 

хать sõitma. 
сть sööma, 

хот ть tahtma. 

120. Зайцы и лягушки. 
Jänesed ja konnad. 

собираться (соберусь, ёшься, 
утся) kokku koguma. 

чнсло arw, summa, kogu. 

оплакивать (аю, ешъ, ютъ) 
kahjatsedes uutma. 

жалкій waewane wilets. 
участь saatus. 
не только но н mitte üksnes, 

waid ka. 
пресл довать (дую, дуошь, 

дуютъ) taga kiusama, 
умерщвлятотъ (ю, ешь, ютъ) 

surmawad, 
гораздо hoopis palju. 
лучіпе parem. 
умереть (умру рёшь, рутъ) 

surema, 
трепетать (пеіцу, щеш ь, щатъ) 

wärisema, wabisema. 
броситься (шусь, еишься, 

сятся) laskma, pistma, lõikama, 
jooksma tuhat nelja, 

опромётью üle pea, taäa. 
нам реніе ette wöte, nõu. 
утопйться (плюсь, пищься, 

пятся) ära uputama. 
но лишь только ад,а waewalt. 
приб жать (жу, жйшь, жатъ) 

juurde jooksuia. 
бёрегь kallas. 
сид вшія kes istusiwad. 
ііок|)\'і'ь ümber (i|i. род. пад.). 
нспугались (аюсь, аешься, 

аются) ehmatand äia. 
поскакать (му, чешь, нутъ) 

kargama hüppama, 
см лъе julgem. 
закричать (чу, чйшь, чатъ) 

kisendama hakkama. 
остановйтось jääge paigale. 
ве губйте ärge hukake. 
вйдит waadake. 
бояться (боюсь, йшься, ятся) 

kartma. 



— 72 — 

купаться ujuma, suplema. 
хвалйться kiitlema. 

Наст. врёмя. 
я купаюсь mina ujun. 
ты куиаепіься sina ujud. 
онъ, а, о куиается tema ujub. 
мы купаемся meie ujmne. 
вы купаетесь teie ujute. 
онй,ъ, купаются nemad ujuwad. 

Ирошедиіее время. 
я купался mina ujusin. 
ты купался süia ujusid. 
онъ купался 
оиа куналась tema ujus. 
оно купалось 
мы купалпсь meie ujusime. 
вы купалпсь teie ujusite. 
они, купалпсь nemad ujusi­

wad. 
Будущее время. 

я б57ду купаться mina \аап 
ujuma. 

ты б^дешь купаться sina saad 
ujuma. 

онъ, а, 0 б^детъ купаться 
tema saab ujuma. 

мы б^демъ купаться meie 
jaamc ujuma. [ujuma. 

вы будете купаться teie saate 
они, б^дутъ купаться ne­

mad saawad ujuma. 
Сослагательное накл. 

я купался бы mina ujuksin jne. 
Повелйт. пакл. 

купайся uju. 
купайтесь ujuge. 
пусть онъ, а, о купается 

las' ta ujub. 
пусть они купаются las' 

nad ujuwad. 

121. Чёрный п т^хъ 
Must wll. 

Не даромъ ega asjata, muidu, 
товорптся räägita, räägitakse, 
воръ waras; іпапка müts. 
гор ть (ю, йшь, ятъ) põlema, 
староста (küla) wauem. 
дерёвня küla. 
взялся wõttis ette. 
разыекать (ш$ щишь, щатъ) 

ülesse otsima, 
украсть (краду, дешь, дутъ) 

ära warastama, 
ц лковый rubla xaija. 
собравъ pärast, kui (ta) oli ko-

guuud. 
іюгасйлъ (шу, сппіь сятъ) 

ära kustutama, 
накрыть (крою, спіь, ютъ) 

kinni katma, 
р шето sõel. 
вел ть (лю, лишь, лятъ) 

käskima, 
по очередно järgi mööda, 
подходйть juurde tulema, tulla, 
потладпть (глажу, дишь, 

дятъ) libistama, paitama, 
silitama, 

осторожно ette waatlikult. 
сппна selg. 
закрыть kinni katma, 
опять jälle, 
тронуть (ну, иешь, путъ) 

puudutama. 
закричать (чу, чшыь, чатъ) 

kiseudama hatkaiua. 
BO весь голосъ kõigest kõrist, 
вс -лй ? kas kõik. 
что-ниб^дь nndagi. 
да н такъ ei ole ikka nõnda, 
подапте-ка andke ometi, 
покажйте näidake. 
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разомъ ühe korraga, 
глядь ennäe. [oti 
no одной рук ikka üks käsi 
въ саж tahmane, сажа tahm. 
вьімазать (жу, жешь, жутъ) 

ära määrima, 
молодёцъ tubli poiss. 
схватйть (чу, ешь, ять) kinni 

wõtma. 
6 лор5гчка puhas käsi. (inimene 

kellel walged käed on Tööta 
inimene, 

за воротъ kraest kinni, 
бояться (оіось, ишься, ятся) 

kartma, 
приготовляться (яюсь, ешься 

ются) walmistama ennast, 
учйться (усь, ишься, атся) 

õppima, 
од ваться (аюсь, ешься, 

ются) riidesse panema ennast. 
сл^шаться (аюсь, ешься, 

ются) sõna kuulama, 
молйться (юсь, ишься, ятся) 

palwetama. 

122. Завтра 
Homme. 

сегодня täna. 
л нйвецъ laisk. 
я радъ mina olen rõõmus. 
хоть ehk ka. 
праздникъ püha. 
Господня Issanda. 
отдохнуть (ну, пёшь, нутъ) 

puhkama, 
начать (начну, ёшь, утъ) 

hakkama, 
л нйться (нюсь. ишься, ятся) 

laisklema. 

трудйться (ж^сь, ишься, 
дятся) tööd tegema. 

иоиграть mängima. 
трудъ töö. 
докончать (чу, ишь, ать) 

lõpetama 
сужденіе arwamine, aru. 
для чего же ие теперь miks­

pärast siis mitte praegu. 
в рь usu. 
на каждый день igaks päewaks. 
посп ть ( ю, ешь, ютъ) wal­

mis saama. 
созр ть ( ю, ешь, ютъ) küpsma. 
то созр ло see on küps. 
то съ концомъ see on lõpeta­

tud. 
вид ть (жу, ишь, ятъ) nä­

gema. 
поздравлять (ю, ешь, ютъ) 

terwitama. 
потомъ pärast seda. 
друя^окъ sõbrakene. 
то лпшь наше see on ainult 

meie jagu. 
гоі ть (ю, ешь ютъ) päralt 

olema. 
ий емъ meie päralt on. 
своймъ назвать см емъ 

omaks julgeme nimetada. 
настоящій praegune. 
б^дущій tulew. 
сокрьітъ kinni kaetud. 
отъ ііасъ meie eest. 
пользоваться зиаи tea, mõis­

ta pruukida. (иользуюсь, 
уешъся, уются) 

летящимъ мйгомъ дорожп 
pia lendawat silmapilku kalliks. 

завтрему не дов ряй ära 
homset usalda. 

с годняшній tänane. 
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дрожать (жу, жпшь, атъ) 
на завтра homse peäle. 
не откладывай ära pane. 

123. Д душка. 
Wanaisalene. 

одряхлять (ю, ешь, ютъ) 
wanaks minema, wärisema. 

нестй (нес5т, ёшь, £тъ) kandma, 
wiima. 

ко=къ juurde (треб. дат. пад). 
расплёскивать (ю, ешь) maha 

pillama. 
поправиться (влю, вишься) 

meele järele olema. 
нев стка mini. 
перестать (стану, ешь, утъ( 

järele jätma. 
сажать (аю, ешь, ютъ) istu­

tama, istuma panema. 
за печь ahju taha. 
глйшшка samist, samine. 
задрожать (ж^, жйшь, жатъ) 

wärisema hakkama. 
упасть (д^т, дёшь, дутъ) ma­

ha kukkuma 
разбйться (бьюсь, бьешься, 

бьются) katki minema. 
п^ще прежпяго weel rohkem. 
разсердйться (жусь, дишься, 

дятся) süda täis saama, wi-
haötarna. 

деревянная puust, puuue. 
мйска kauss, waagen. 
складывать ЫЫ panema. 
что-то midagi. 
щёлочка laastukene. 
дйтятко lapsukene. 
корббочка karbikene. 
тятенька taadikene. 

состар тьея wanaks minema, 
я оуду mina saan, mina hakkan, 
перегляп^ться (усь, ешься, 

утся) üks teise otsa waatama, 
покрасн ть punetama. 
съ т хъ поръ sellest ajast. 

почитай austa. 
самъ б^дешь старъ ise lähed 

(ka) wanaks. 
пріищйте otsige. 
дъйствіе tegewus. 
глаголъ tegusõna, asesõna. 
противонолояшый wastaa sei­

saw. 
уходйті» ära minema. 
приходйть juurde tulema. 
брать wõtma; находйть leidma. 
см яться naerma. 
обвинять süidistama. 
открывать lahti wõtma. 
прі хать siia (juurde) sõitma. 
покупать ostina. 
ссориться riidlema. 
заирещать keelama. 
начинать hakkama. 
ложнться maha heitma. 
стоять seisma. 

124. Какъ строятъ дома. 
Kuidas majasid ehitatakse. 

деревяипыіі pu une, puust, 
строить (ю, ешь,) ehitama, 
плотникъ puussepp, 
бревпо palk. 
класть (ду, дёшь laduma, 
камепщикъ müirissepp. 
киріійчт, telliskiwi. 
тёсапный tahutud. 
прежде всего kõige enne. 
фундаментъ alus, wundalnent. 
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вывозйть (жу, зишь) wälja 
wedama, (siin aga ütelge ehi-
tämä.) 

оставлйть (ю, ешь) jätma. 
отверстіе, alus. awadus. 
вьіведены ülesse ehitatud. 
балка aampalk. 
укр плять (ю, ешь) kinnitama. 
стропйло paarid. 
стлать (стёлю, ешь) laotama. 
крьіша katus. 
покатый iaUataZ, lingus. 
задёрживаться (юсь, ешься) 

kinni hoidma. 
черепйца katuse kiwi. 
тёсъ sindlid, laastud. 
солома hõlg. 
снар^жп wäljaspoolt. 
готовъ on walmis. 
внутрй fees pool. 
настлать (стелю ешь) laotama. 
полъ põrand; потолокъ lagi. 
поставить (влю, вишь) waU 

mis seädima. 
печь ahi; труоа korsten. 
вьтвести (веду, дёшь) wälja 

wiima (siin aga: ülesse ehita-
ma. 

нав сить (в шу, сишь) külge 
riputalna (siin aga; külge pa­
nema.) 

вставить (влю, вшпь) sisse 
seädima. 

обпвать (аю, ешь) üle lööma. 
обои tapectid, seina paberid. 
совершешю täieste. 
приглашать (ю, ешь kutsuma. 
свящёппнкъ preester. 
освящать (ю, ешь) pühitsema. 
зданіе ehitus, maja. 

звонйть helistama (ю, ІІШЬ.) 
не совершениый видъ lõpc-

talnata kõnewiis, worm. 
совершённый видъ lõpetaw kõ­

ne worm. 
проп ть läbi laulma. 
научйться ära õppima. 

125. Прохожіе и собаки. 
Teekäijad ja koerad. 

НІли läksiwad. 
пріятель sõber, hea tuttaw. 
вечёрняя пора õhtu aeg. 
д лыіый asjalik. 
разговоръ jutt, kõne. . 
вестй (везу, ёшь) wedama, pi-

dama, ajama. 
велй ajasiwad. 
мёжду собою isekeskis. 
вдругъ äkitselt. 
потворотня loäraiua аііше. 
дворняжка hoowi koerakene. 
тявкпуть (ну, пешь) haukuiaa. 
за ной teina järele. 
вмйгъ silmapilk. 
со вс хъ дворовъ kõikidest tzoo-

widest. 
сб жалось jooksis kokku. 
полсотня pool sadat. 
бьтло взялъ pidi wõtma. 
полно olgu peäle. 
уймать (му, ёшь) waigistama. 
лай haukumine; отъ лаю hau­

kumisest. 
лишь пуще weel hullem, roh­

kem. 
стая kari, trobikond, salk. 
раздразийть (ню, шпь) wiha­

le üritama. 
иат^ра loomus. 
ІІОДЛІІННО tõe poolest. 
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шагъ famm. 
десятокъ kümme, kümneline. 
помалу natukese aawal. 
затихать (ю, ешь) waikseks jää­

ma. 
не стало слыхать ei olnud 

enam kuulda. 

вёчеромъ õhtul. 
o чёмъ TO luönest asjast. 
залаять haukuma hakkama. 
остановйть (влю, вишь) pai­

gale jätma, kinni pidaiua. 
пойдёмъ евоёю дорогою lä-

heme oma toed. 
перестать (ну, кешь) järele 

jätma. 
д йствйтельно tõe poolest. 
кстда-то ükskord. 
зд сь siin. 
поуч^сь õpin. 
когда millal. 
потуляю jalutan, olen ula 
кр пко kõwaste. 
паизусть pähä; отчего miks. 
сдуру rumalast peast. 
од ть (ну, нешь) riidesse pa­

nema. 
волчью шкуру hundi uaha. 
ум ть (ю, ешь) mõistma. 
пор^сскп wenekeeli. 
озііачаюшія mis tähendawad. 
м сто kohta, kohte. 
образъ д йствія tegu wiisi. 
причйна põhjus. 
нар чіо määrsõna. 
разберйте arutagc. 
прочйтанпып läbi luetud. 
статья tükk, paragrahw. 
по частямъ р чи kõne jagu­

de järele. 

126. Гл^пый другъ опасный 
врагъ. 

Rumal sõber on kardetaw waen­
lane. 

пустьшя kõrbe. 
одішокій üksiklane. 
родной sugulaue, oinanc. 
другъ sõber, друзья (зей) sõb­

rad. 
ііаскучнло igawaks läks. 
однночество üksiklane olek. 
отправилаи läks. 
пскать (ищу, ешь) otsima. 
могъ бы wõiks. 
д лйть (ю, ишь) jagama. 
радость rõõm. 
пусткпішкъ üksiklane. 
встр тился juhtus kokku. 
заводитъ hakkab ajama. 
съ Мйшей karuga. 
знакомпться (млюсь, мпшься) 

tutwustama. 
съ ннмъ temaga. 
дружйться (жусь, жігшься) 

sõbrustama. 
покидать (ю, ешь) maha jätma. 
другъ друга teme teist. 
тамъ и seal on ka. 
побродйть (ж}т, дишь) hulkuma. 
роща metsa tukk. 
чрезвычайно wäga. 
знойный palaw. 
усталъ wa sis ära, (устапу.) 
зам тить (чу, тшпг») tähele 

panema, märkama. 
посов товать (тую, туешь) 

soowi audnm. 
лечь maha heitma. 
охотмо hea, meelega. 

• хнуть (ну, вёшь) puhkania. 
(.•огласіггься (пі сь. сГппьси) 

nõusse heitma. 
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чёрезъ н сколько врёмени 
mõne aja järele. 

сладкій magus. 
сонъ uni. 
с лъ istus; 
около друга sõbra ligi. 
сталъ стерёчь hakkas hoidma, 
врагъ waenlane; 
отъ враговъ waenlaste eest. 
муха kärbes. 
начинаетъ hakkab. 
безпокоить rahu rikkuma, äri­

tawa. 
садйтся istub. 
TO на носъ, TO на щеку kor­

ra nina peale, korra pale peäle. 
сталъ отмахивать §аШ ära 

aj aina. 
разсердйть wihastama. 
р шйть otsust tegema. 
убйть (убью, ешь) tapma. 
злбго врага kurja waenlast. 
потихоньку tasa hiljukeste. 
берётъ (брать, 6epf, берёшь) 

wõtab. 
какъ только nõnda pia kui. 
с ла ва лобъ istus otsaesise 

peale. 
00 всей сйлы kõigest jõust. 
ударъ hoop. 
настолько nõnda (nõnda palju). 
сплёнъ tugew. 
разл т лся lendas pooleks, pu­

ruks. 
черепъ pealiin. 
не просыпался ei ärkanud 

ülesse. 

не бойся ära karda. 
отношёніе seisukord, 
кл тка puur. 
въ sees, sisse. 

на peäl, peäle. 
надъ kohal. 
подъ all, alla. 
y juures, lõpp „l". 
йзъ lõpp „st". 
къ juurde. 
до kuni, lõpp „ni". 
чёрезъ läbi. 
показывающія отиошепіе од-

ного предмета къ другому 
mis ühe а%\а seisukorda teise 
wastu näitawad. 

предлбгъ ees-, ehk taga sõna. 
OTT, lõpp „st" 
о (рбъ) wastu, lõpp „st". 
ei>pealt, otsast, suurune, lõpp „ga". 

127. Утренніе лучй. 
Hommikused kiired. 

вьшлыло ujus wälja (выплыть, 
плыву, ёшь) 

красное солнышко ilus päikene. 
разсыпать (аю, ешь) puistama. 
повсюду igale poole. 
золотой kuldne päike. 
будйтъ (бужу, будшпь) ülesse 

äratama. 
пол т ть (чу, тйшь) lendama. 
жаворонокъ lõukene. 
вьшорхнуть (ну, нешь) wälja 

lendama. 
подняться (нймусь, ешься) 

ülesse tõusma. 
зап іъ (пою, ёшь) laulma hak­

kama. 
серёбрянный hõbedane. 
п севъка laulukene. 
св жій wärske. 
утреіпііі"! hommikune. 
воздухъ õhk. 
второй teine, 
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л. чъ kiir. 
поцасть (ду, дёшь) sattuma. 
курятшікъ kanakong. 
захлопать (ю, ешь) plaksu­

tama hakkama. 
крьілья tiiwad (крылб Hirv). 
кукуреку kukuruugü. 
к^ры kuked, kanad. 
слет ть malja lendama. 
наіпестъ õrre peäle. 
закудахтать (чу, чешь) kaa­

gutama hakkama. 
разгребать (ю, ешь) laiali 

kaapima, siblima. 
соръ puru. 
искать (йщу, йщешь) otsima. 
зайчикъ jänesekene. 
вёсело rõõmsalt. 
запрыгать (ю, ешь) hüppama 

pattama. 
росиетый kastene. 
добывать (ю, ешь) saama. 
сочный mahlane. 
травка rohukene. 
завтракъ keskhommiku toit. 
улей mesipuu. 
вьшолзла ronis wälja. 
восковой wahast tehtud. 
кёлья kambrikene. 
окошечко aknakene, suu laud. 
расправить (влю, вишь) korda 

seädima. 
зумъ-зумъ summ-summ. 
собирать (ю, ешь) korjama. 
душйстый lõhnani. 
цв тъ lill, õis. 
д тская laste tuba. 
постёлька. sängikene. 
лі.птяй laiskworst. 
р зать (жу, ж шь) lõikama. 
прямо otsekohe. 

въ глаза silmi (silmadesse), 
поверпуться (нусь, нешься) 

pöörama. 
другой teine, 
бокъ külg. 
заснуть (ну, нёшь) magama 

jääma, 
вставать (встаі), ёшь) ülesse 

tõusma. 
подавать (даю, ёшь) annab 

(õnnistust.) 
точка punkt; 
вм сто точекършШЬе asemele, 
пропущенные miS wahele on 

jäetud. 

128. Б лка. 
3raw. 

Въ праздникъ pühade ajal. 
пом щичьй mõisnikkude, 
хоромы suur \nm maja. 
народъ rahwas inimesed. 
ТОЛПЙТЬСЯ (плюсь, Іішьея) 

hulga kaupa seisma, 
колесо ratas. 
з вать (ю, ешь) haigutama, 

wahtima, 
дивйться (влюсь, вишься( 

imestellema. 
вблизй ligidal. 
съ берёзы. kase otsast. 
ей дивйлся imcstelles tema üle. 
тоже ka; дроздь hoburääskas. 
лапка läpakene. 
мелькать (ю, ешь) wilksatama. 
раздуваться (аюсь, ешься) 

ülesse suureks pnhuma. 
пьішный tore, ilus. 
земл&чка ühe лаа inimene 

(naine) jütelda. 
пе.іьзя лисказатьkas ei wõiks 
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трудйться, (ж^сь дншься) 
tööd tegewa, 

день весь terwe päewa, 
по д ламъ ameti poolest. . 
гонецъ käskjalg, sõnuinewiija. 
баринъ herra, isand, 
нёкогда ei ole aega. 
mi пить, іін сть ei juua ega 

süia. 
un даже духу перевесть ei 

ole ka aega hingeldada, 
б жать пустилась pistis 

jooksma, 
снова uueste, 
улетая ära lennates. 
TO ясно мн see on mulle selge, 
а всё ты aga ikka oled sa. 
на томъ же окн selle sama 

akna peal. 

Барскій herras. 
верт ться (чусь, тіпнься) 

weerlema. 
состойтъ on, (seisab) ametis. 
по ц лымъ діві>іъ terwed päe­

wad. 
возразйть (яф зиніь) was-

tama. 
безполёзный kasuta. 
оста(ва)ться (аюсь, ешься) 

jääma. 
безъ Бога ilma Jumalata. 
пи до порога mitte (ei saa) 

ta ukse pakuni lläweui). 
y кого kellel. 
матка emakene. 
гладка libe. 
требуютъ nõuawad. 
безъ ilma, до kuni; y juures. 
для lõpp „Ic", laoks; изъ lõpp 

„st" ; отъ lopp „st" ;изъ-за 
takka; изъ-подъ alt; около 

ümber, wnbes; кром peale 
selle; мймо mööda; 

поставьте pange. 
находящіяся mis on. 
скобка klammer. 
данные antud; т need. 
язьшъ keel; доведётъ wiib. 
В03М0ЖП0 wõimalik. 
воровать (р^ю. р^ешь) waras­

tama. 
прйбыль kasu. 
гйоель hukatus. 
платйть (чу, тишь) maksma. 
не йщутъ ei otsita. 
т ча pilwe ränk, pikse pilw. 
въіглянуть wälja waatama. 
кустъ põõsas. 
вьшолзла ronis wälja. 
зм я uss. 
потрёшься õõrud. 
наберёшься sead, korjad. 
въ сбор koos. 
проходитъ läheb mööda. 
жел зная дорога raud tee. 

129. Прохожій. 
Reisimees. 

Двое kaks, ночлегъ öömaja. 
прпстали на ночлёгъ jäiwad 

ööseks. 
село küla, kus kirik on. 
крикъ kisa. 
колокольный звонъ kellade he­

lin, kellade löömine. 
случнться (чусь, чишься) 

juhtuma. 
пожаръ tulekahju. 
идтй на помощь appi minema. 
отговариватъ (аю, аещь) nõuu 

andma, ära laitma. 
безъ насъ ilma meieta. 
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доволыю küllalt. 
людн inimesed, [asja. 
какое намъ д ло mis meil on 
до чуяшхъ wõõrastega. 
въ теб sinus ; сов сть (ж. р.) 

südanu?tunnistus. 
кругомъ ümberringi, 
охватйло пламенемъ leegist 

ümber piiratud. 
жёнщина naisterahwas. 
ломала рЗгки ringutas käsa. 
кричать (ч$ чйшъ) kisendama, 
быстро kiiresti, 
кйнуться kargama, 
челов къ пропалъ inimene on 

kadunud, 
епова uuesti; пламя leek. 
ноказатъся näitama, 
волоса juuksed, (волосъ.) 
обгор ть ümbert, peält põlema, 
пылать lõkendama, põlema, 
двопхъ kahte. 
отдатъ andma, kätte andma, 
неечастная õnnetu. 
въ ту же мішуту selsamal 

minutil. 
гор вшій põlew, (mis põles.) 
рухнуть sisse langema. 

Блйжній ligimene, 
благословлять õnnistama, 
гость wõeras, külaline, 
по работЬ ii плата toa järele 

on la palk. 
об дъ lõuna (aeg, söök.) 
привязаны kinniseotud, hoiawad 

poole, 
гонитъ ajab, (гнать.) 
скачугь босикомъ kargawad 

palja iala. 

мычить annnmna; Д0 порй 
до временп ne с ютъ с -
мены enneaegu (enne õiget ae-
ga) ei külwata seemet. 

130. Охотники. 
Kütid. 

Дрем^чій paks, tihe, põline. 
огромная величшіа määratu 

suurus. 
пор шйть nõuks wõtma. 
страшный зв рь hirmus elajas. 
вёчеромъ õhtul. 
возвращаясь tagasi tulles. 
заходйть sisse käima. 
гостнііница wõerastemaja, kõrts. 
закусывать einet wõtma. 
хотя ehk küll; y нихъ neil. 
заплатйть maksma. 
шкура nahk. 
закуска eine, söök. 
въ са.чомъ д л tõe poolest. 
рёвъ möirgamine. [de peale. 
броснлся lia нихъ kargas nen-
выстр лить püssi laskma lahti. 
со страху hirmu pärast. 
сд лалъ промахъ laskis mööda. 
взл зъ ronis ülesse, (õtsa,) вз-

(л зъ.) 
посп шно rutuste. 
сд лалась ос чка (püss) ei läi­

nud lahti. 
притворйлся мёртвымъ tegi 

enese surnnls. 
обніЬхалъ nuusutas ümberringi. 
удалйться ära minema. 
всл дъ за т мъ selle järele. 
сл зъ ronis maha (alla.) 
улыбаясь naeratades. 
nä yxo kõrwa sisse. 
продавать müiitama, müüma. 
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медв жья iiiKtpa karu nahk. 
пока kuni, самъ ise, 
см ло julgeste 
дымъ suits. 
чёрезъ труб^г läbi korstna. 
сквозь волнйстые туманы läbi 

lainelise udu 
иробирается tungib läbi. 
миротвореі ь rahutooja, 
с&рость пронйкла niiskus tun-

giS läbi. 
с ренькій hall, Hallikas, 
козликъ fikukene, 
посп ваютъ walminewad 
къ осенп sügiseks. 

131. Молйтва Господня. 
Issanda palwe. 

небёсный taewane. 
пусть olgu, las', ймя nimi. 
в чнып, ая, ое igawene, 
пусть святйтся saagu pühitsetud 
сердце süda. 
царствіе riik, walitsus. 
пусть придётъ tulgu, 
да б^детъ olgu, saagu, 
воля tahtmine, woli. snii ka. 
какъ—такъ kui, nagu—nõnda, 
небеса taewad, нёбо taewas, 
нас^щный tarwiline, igapäiwane 
на землй maa peal. 
ЫИСИОШЛЙ läkita alla. 
щедрый helde, 
ирощать andeks andma. 
НИЧТОЖНЫЙ kõlwatu, 
простй anna andeks. 
не ввёргнн ära lükka, ära saada 
искушёніе kiusatus, во=въ. 
прелыцепье awatellemine. 
пзбави pealta ära. 
лукавый kuri, õel. 

Вверхъ ногами jalad ülespoole, 
поднимается tõuseb ülesse, 
пролет ть mööda lendama, 
пр II juures, 
находйться olema, 
нйва wiljapõld. 
надъ kohal, üle. 
пронеслась läks mööda. 
градовая т.^ча rahe pilw. 
ученье õppimine, 
скученъ on igaw. 
да плодъ aga wili. 
отъ учёнія õppimisest. 
вк5тсенъ on magus., maitsew. 

132. Часьі. 
Tunnikell, nur. 

Вис ть rippuma, 
часпки tunnikellakcne, üürikene, 
сльішпо отъ васъ on teist kuulda 
важная tähtjas, 
нужиып tarwilik, 
хорошёнько häste. 
устроены on ehitatud, 
цыферблатъ numbrilaud, 
рймскія цыфры Rooma (La­

dina) numbrid, 
обозиачены on tähendatud, 
no порядку järgi mööda, 
середйна keskkoht, 
укр пленьі on kinnitatud, 
стр лки seierid, näitajad. 
мин5гтная minuti-
часовая tunni-
подвигаться liikuma. 
вперёдъ edasi. 
обойдётъ käib ringi ära. 
To это значитъ siig tähendab see 
іірошло läks mööda. 
шестьдесятъ kuuskümmend, 
часъ tund. 



зам тлть tähele panna, -ma. 
удар&гь lööma, 
молоточекъ wasarakene. 
колокольчпкъ kellakene, 
составляются fünnitaroab, teeroab 
cTTKTi ÖÖ ja päew (2.4 tundi). 
показывать näitama 

ВзОпраться ülesse ronima. 
разийтъ katki tegema. 
басня wa lm, mõistu jutt elajatest 
будка onnikene, 
черепйца katusekiwi. 

133. Лиса и козёлъ 
Rebane ja silt. 

Ha воронъ заз валась wahtis 
iseennast unetades wareste peale. 

колодецъ kaew. 
нешіого wähe, natukene. 
утонутъ нельзя uppuda ei saa 
да ii aga ka. 
выскочить wälja hüpata. 
горевать, юю, юешьтигеооіста 
^мный tark. 
бородйщей трясётъ suurt ha­

bet raputab, wäristab. 
рожйщами мотаетъ suurte sar-

wedega wehkleb. 
заглян^лъ waatas. 
отъ нёчего д лать ajawiiteks. 
лйсанька reinukene (reinuwade-

ritene.) 
г т«>. L b-. 11 >i Г5; i r i > tegema. 
отдыхать puhkama., hingama. 
голупчикъ kallikene. 
на ворху ülewal. 
жарко on palaw. 
сюда siia, зд сь siia. 
забраться kuhugile ronima. 
прохладпо on jahe. 

холоденькая водйца kaunis 
külm weekene 

давно ammu. 
хочется on isu. 
вода-то wesi aga. 
отлйчный wäga hea. 
чйстый puhas, 
прыгай hüppa, 
колй kui. 
обоймъ mõlemil, 
м ста б^детъ on kohta küll. 
сдуру rumalast peast, 
чуть piaaegu 
задавйть surnuks litsuma, 
бородатый habemik, 
обрызгать täis pritsima, 
вскочйть ülesse hüppama, 
на спину selga, 
со с п и н й seljast, 
вонъ wälja. 
съ голоду nälja pärast, [roaga 
насйлу-то waewalt, suure wae-
отыскали otsiti ülesse, 
за рога sarwipidi. 

Заз ваться ennast unetades 
wahtima, 

нахл баться kõhtu täis elpima. 
доппшйте lõpetage kirjutada, 
недостающія puuduwad 
переливать watama üle, teise 

nõusse, 
пустой, порожній tühi. 
сгор ть ära põlema. [mab. 
масленица wõinudal, wastlapäe-
нав с ъ kuuri alune. 
трубочйстъ korstnapühkija, 
взобраться ülesse ronima, 
крыша katus. [maailm, 
см ло julgeste; св т ъ [na jõgi. 
Западная Двина Düünaehk Wai-
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134. Мартышка и очкй. 
Ahw ja prillid. 

Къ старости wanas ias. 
стала слаба jäi nõrgaks. 
зло wiga, paha, karjus, õelus. 
не такъ оолынбп рукй. ei olc 

suurein asi. [retfeba. 
стоитъ завестй on tarwis mu-
съ полдюжины umbes pool to­

sinat. 
вертйтъ такіз II сякъ pöörab 

sedasi ja teisiti. 
приж-мётъ къ тёмю majutab 

wasta pealage, [otfa. 
нанйжетъ на хвостъ lükib saba 
то-то kord—kord, wahel. 
попюхать nuusutama. 
полйзать lakkuma, 
не д йствуютъ ei aita, ei tööta. 
пикакъ ei kuidagi wiisi. 
тьфу пропасть ptüi! lagund. 
людскйхъ вракъ inimeste ma­

lend, — walet. 
про очкй prillidest. 
налгатъ maletama. 
проку на волост> н тъ ei ole 

karwa wäärt kasu. 
досада tusk. 
печаль kurwastus. 
0 камень wastu kiwi. 
хватйть wiskama, wirutama. 
брЙЗГИ killud, tükid. 
засв ркать hiilgamg. 

Обезьяна ahw. 
сов товать nou andma, 
пріобр сть saama, niurctsema. 
догадаться aru saama, aimama 
пользоваться kasuga pruulima. 
возйтъся hullama, möllama. 
НИСКОЛЬКО не исправили. ei 

parandanud sugugi. 

зр ні nägeniine. 
разеердйлась wihastas, 
учйть õpetama, 
учйться õppima, 
нолёзно on kasulik, 
соедпнйтъ ühendaina. j olew. 
отд лъный üksikultseisaw lahus-
союзъ sidesõna. 

135. Хитрый д лёжъ. 
Tarl jaotus. 

на поклонъ teretama, au pak­
kuma, kummardama. 

4^0 теб mis sul waja on. 
прпнёсл> вагаей мйлости на 

поклонъ tõin aulise herrale 
austamise täheks, meele heaks. 

гуськй anikesed. [fenc 
спасйбо братецъ aitäh, wenna-
уговорълучше денегъ õige kok­

ku leppimine ei too pärast tüli, 
lepime enne kokku. 

ум лъ подарйть mõistsid kinkida 
под лйтт. jaotama. 
даръ kink. Igemata 
безъ обйды ilma kellegile liiga te-
награж^ tasun, kingin. 
не прогн вайся ära pahanda, 

ära wihasta. 
упдёшь lähed ära. 
жена naene. 
шёстеро kuuekesi. 
не разд лйть йбровну ei saa 

ühetasa jaotada. 
въ натьілк почёсываетъ sü­

gab kukla tagant. 
барыня proua. 
сударь herra, isand. 
трое kolmekesi. 
васъ трое teie olete kolmekesi. 
оетадъная пара järeljäänud paar 
подъ мышки kaenla alla. 
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разсм ялся naeris waljuste. 
MO.юдецъ tubli mees (p. -лодціі) 
поровну ühewõrra, 
забыть unustama. Anastama, 
наградйть inaksma, kinkima, hin-
отпустить minema saatma, ära 

saatma, lahti laskma. 

Врагъ поб ждёнъ waenlane on 
wõidetud, 

иопалась sattusid lõksu, kinni, 
стой seisa paigal, seisa, 
грязный, ая, ое porine, 
эй! kuule! 
зазвен ть helisema. 
сл.Ъкащій teeniw, mis teenib. 
выражёніе ütlemine, awaldamine 
восклицаніе hüie. 
подражапіе järeltegemine. 
разлйчный mitmesugune, 
звукъ heal. 
междомётіе hüidsõna. 

136. Л то. 
Suwi. 

Бываютъ длйнны on pikad, 
короткй on lühikesed, 
гр ть soojendama, 
песокъ liiw. ^palawaks, 
становятся горячими lähewad 
душно on lämmastaw. 
пыльно on tolmune, 
у зжать ära sõitma, 
на дачн maale, 
дача snwe maja. 
подышать hingama, hingata. 
св жій wärske. 
л тііій жаръ suwine palawus. 
нер дко sagedaole. 
покрывается katab end. 
подниматься tõusma, 
льётъ walab. 

сверкаетъ мблнія lööb wälku, 
гремйтъ громъ müristab, 
гроза pikne. 
осв я аться wärskeks minema, 
становится läheb, saab. 
душйст е lõhnawamaks. 
зелен е rohelisemaks 
множоство palju, hulk. 
созр ваютъ, посп ваютъ wal« 

minewad, 
землянйка maasikas, 
малйна waarmari, wabarnas. 
чернйка mustikad, -kas. 
бруснйка pohlad, puhulgad. 
хл ба wiljad, 
заняты с нокосомъ on töös, 

— ametis (heina) niiduga, 
уборка хл ба wilja koristamine, 
пас^тъ стада hoiawad karjasid, 
жаркій palaw, kuum. 
пріятно on lõbus, 
купаться ujuma. [ге wesi. 
р чная, морская вода jõe-, me-

Не молй ära palu. 
долгій, ая, ое pikk. 
означаетъ качество tähendab 

omadust. 
число и порядокъ arw ja järg. 
зам няетъ on millegi asemel. 
звукоподражаніе hääle järel­

tegemine. 

137. Уі тнее tTpo. 
samine hommit. 

Ярко загор лась hakkas hele­
das te põlema. 

тлупое sinine. 
зорька toidukene. 
засв ркать säraml, hakkama, 
TÖ4HO nagu, just kiti 
изумрудъ smaragdi kiwi. 
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бирюза türkesi kiwi. 
мёльница weski. 
не дрогнётъ крыломъ ei lii­

guta tiiwa 
вбльный waba. 
тишь on wait. 
чу! aga kuule! 
селёніе küla. 
прокричать llfmdama. 
звонкій hele. 
заиграть mängima paitama. 
людное село rahwarikas küla. 
свир ль wilispill. 
зашевелйться liikuma hakkama 
раздаётся говоръ on kõnet 

kuulda. 
скрипъ ii стукъ kigin ja kõmin 
ш^мнйй день kärarikas päew, 
в чная тревога igawene rahu­

tus. 
тревога kära, müra. 
ч.^дная прохлада imelik jahedus 
в етъ отъ р кй puhub jõe poolt. 

Подлежащее alus. 

138. Б. лочникъ. 
Pagar. 

Б^лочная pagari-,wõi saia-pood 
румяный punane, 
крёндель kringel. 
o^xapi,kuiwsai, suhkar. [mäöstium. 
возйться möllalua,asjata töötama 
ишенйчная мука nisu jahu. 
т сто tainas. 
растворять liotanm, sulatama. 
квашня leiwa-küna, l.-löime. 
прибавлять juurde lisama. 
дрожжи pärm. 
ставнть, влю, вишь panema, 
подыматься tõusma, kerkima, 
м сйть segama, sõtkuma. 

л пйть weeretama. 
жел зный листъ plekist leht, 

plaat. 
вытопленный köetud, 
уголья süed, ^голь süsi. 
готйвы къ чаю walmis thee aiaks 

Печотъ küpsetab, печь küpsetama 
ремесленникъ käsitööline, 
сказ^емое ütelus. 

139. Сапожникъ. 
Kingissepp. 

Сішмать wõtma ära. 
м рка mõõt. 
колодка liist, 
острый teraw, 
выкраивать wälja lõikama, 
кожа nahk. 
верхъ pealmine jagu. 
голенйще säär. 
размачиватБ liotama. 
прибивать kiimi lööma, 
гвоздикъ na elate ne. 
высохнетъ kuiwab ära, (вы-

сохнуть.) 
принимать wõtma, saama, 
форма worm, walem. 
пршшгвать külge õmblema, 
подошва tald. 
толстый paks. 
бычачья кожа härja-nahk. 
игла nõel. 
шпло naaskel, 
проколетъ pistab läbi. 
дырочка augukene. 
прод вать läbi pistma, 
дратва traat. 
нптка niit. 
просмолённыхъ смолою ära-

pigitatud (pigiga.) 
удобный, hõlpsam parem. 



вд вать läbi, sisse, pistma, 
привязывать külge siduma, 
твёрдый kõwa. 
свнпая щетйна sia harjas, 
прпшйвъ pärast kui alla on 

õmmeldud, 
прпд лывать juurde tegema, 
кабл^къ saapa konts, kand. 
вбивать sisse lööma, 
пришивать külge õmblema, 
ушки kõrwad. 
чернитъсажеюпшШЬ tahmaga, 
вакса wits. 
заказывать tellima. 

140. Д тское ж ланіе. 

Lapse soow. 
Зас яны täiskülwatud. 
василёкъ rukilill. 
поочерёдно kordamisi. 
маменька mammakene. 
покрьітый kaetud. 
колосйстаярожь pearikas rakis. 
чудные в ночки ime - ilusad 

männikud. 
едва waewalt. 
а TO aga nüid. 
нарвали пучокъ milrdsime kim­

bukese. 
некрасиви^ ко.іоеья mitte ilu­

sad wiljapead, колосъ wiljapea. 
веблагораз^мно mõistmata, ru-

lual. 
разв kas.» 
землед лецъ põlluharija. 
ві> пот лица pale higi sees. 
цв ты lilled, õied. kannid. 
безполёзвый kasuta, Ulittckasulik. 
можно сравнйть wõib wõrrelda. 
жиань ela. 

удовольствіе lõbustus, meele­
lahutus. 

трудъ и забота töö ja mure. 
посвятйть (свящу, тйшь pü­

hendama. 
забава lõbu, uali. 
подобенъ o» sarnane. 
зас ять täis külwama. 
н сколько лишь mõned ainult. 
наслаягдаться lõbustellema, lõ­

butsema. 
видъ nägu. 
собрать koguma. 
жатва lõikus. 

141. Нйва. 
WiljapVld. 

Зр ть, сп ть walmiuema. 
зр ешь, сп ешь walmined küp­

sed. 
колосъ наливая peab teradega 

täites. 
no mööda. 
отъ в тру tuulest. 
словно just nagu. 
такъ и ходятъ käiwad alati. 
просторъ waba ruum. 
жаворонокъ lõokene. 
грозно пронесётся ähwarda­

walt läheb mööda. 
людскія заботы iuimeste luured. 
градовая т^ча rahe pilw. 
сберегй hoia terweks, kaitse. 
Боже oh, Iuuml. 
трудовая waewaga saadud. 

142. Одёжда. 
Niie, ülikond. 

Шить, шью, шьёшь õulblema, 
õmblen, õmbled. 

шыотъ õmmeldakse. 
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холстъ lõuend. 
еукно kalew. 
разлйчныя матёріи nntmesu-

gused riided. 
ткутъ kujutakse. 
ткать kuduma. 
пенька kanep. 
лёнъ lina, linad. 
сйтецъ sitsiriie. 
хлоичатая бумага puuwill. 
на кустахъ põõsaste otsas. 
шеретяной willane. 
стричь niitma, pügama. 
стрнг^тъ niidetakse, pügatakse, 

(lambaid.) 
шёлковый червячокъ siidi us­

sikene. 
баіпмакй kingad. 
сапожный товаръ saapa kaup. 
кожёвшікъ nahaparkija. 
лошадйный hobuse. 
воловый härja. 
бараній oina, lamba. 
козловый siku. 
ш^бы kasukad. 
иі^бникъ kasukategija. 
zi^xa karwased walmistehtud par-

gitud nahad. 
выд лывать walmistama. 
скорнякъ nahkur. 
пушн5й зв рь pehme karwaga 

elajas. 
медв дь karu. 
лнсйца rebane. 
кунйца nirk. 
тул^иъ kasukas lamba irnhafi. 
овёчья шкура lamba nahk. 

Прид^майте mõtelge wälja, 
подходящій kohane, 
кузнёцъ куётъ sepp taob. 
заббтнться muretsema. 

143. Какъ Мйт сшйли сер-
т къ. 

Kuidas Mitale kuube õmmeldi. 
Мйтя weikene Dimitrias. 
сорт^гкъ kuub. 
захот ть, >чу,- хочешь, tahtma. 
суконный kalewine. 
нортыой rätsepp. 
снйлъ м рку wõttis moodu ära. 
нарисовать ülesse schkendama. 
м лъ kriit. 
спйнка seljatagune. 
грудь rinnaesine, rind. 
полы hõlmad. 
рукава käiksed. 
воротнйкъ krae. 
лацканы rinna lakad. 
обшлага käikse woldid. 
ножшщы käärid (ainult ira. ч.) 
выкроить wälja lõikama. 
мастерская töötuba. 
пришивать kokku õmblema, (üks 

teise külge õmblema.) 
разглаживать швы siluma õm­

blusi. 
утюгъ triikraud, press-raud. 
сшйто walmis õmmeldud. 
пётли обмётаны nööpaugud ae­

tud. 
п говицы пришгіты Nööbid 

külge õmmeldud. 
подкладка подложена wadder 

alla pandud. 
вычиетить ära puhastama. 
передать lätte ära andma. 
отнестй ära wiima. 
какъ разъ въ пору just paras. 
Мйтішъ Dimitritese. 
заплатйть ära maksma. 
прикладъ juurdepauek. 
носй на здоровь tanua ter­

wiseks. 
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молотъ wasar. 
что ком^ н^жно mis kellegile 

waja. 
подковка hobuse raud. 
гвоздь nael. род.- я 
подковлвать rautama. 
исправять parandama. 
экипажъ tõld. 
землед льческія ор^дія põllu­

töö riistad. 
кожаный перёдникъ nahk-pöll. 
раскалённый tuliseksaetud kuum. 
с&иаться, -плюсь, -илешься 

pudenema. 
йскры sädemed, (йскра.) 

берегй hoia. 
стоитъ maksab. 
не дёшево mitte odaw, (mitte 

wähe.) 

Какбй missugune, 
молодбй noor. 
плакать nutma, 
чей, чья, чьё kelle oma. 
сломаться katki murdma, 
братшшъ а, о wenna-(jagu.) 
пропасть ära kaduma, 
сёстрігаъ, а, о õe-(jagu.) 
сгор ть ära põlema, 
дядино им ніе ouu mõisa, 
ннщій kerjaja, 
пробилъ lõi ära. 
которып mitmes, (kui palju.) 
опред лёніе lisandus. 

144. Какъ кузнёцъ куётъ 
жел зо. 

Kuidas sepp tuuba taob. 

Щгзница sepikoda, sepipada. 
горнъ ääsi esine, ääs. 
горячій tuline, elaw. 
съ боку külje poolt, 
м хъ, м хй lõõts, lõõtsad, 
раздувать põlema puhuma, 
полоса жел зо raua latt, vaud-

latt. 
класть, д£, дёшь panema. 
раскаляться kuumaks minema, 

helendama hakkama. 
красн ть punetama, 
б л ть walendama. 
мягкій pehme, 
щипцы pihid (мн. ч.) 
наковальня alas, alasi, 
ковать taguma (кую, куёшь.) 
тяжёлый raske. 

Мйнулъ годъ läks mööda (sai 
täis) aasta. 

отд льно üksikult, lahus. 
пряла иряжу ketras ketrust. 
полёзпый kasulik. 
румяныи punane. 
заслужйлъ похвал5т teenis kii­

tust ära. 
хйтрый kawal. 

145. Волкъ и Журавль 
Hunt ja turg. 

Жадны on ahned (жадный) 
всякій igaüks. 

вшн süies. 
не разбираетъ костёй ei aru­

ta tontisid. 
зато selle eest, sellepärast. 
б да häda. 
чуть не подавйлся piaaegu 

oleks enese ära kugistanud. 
ни охнуть, ни вздохн^ть ei 

ohata, ega hingata. 
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пришлось хоть ноги протя-
н^ть kas wõi sure ära (kas 
wõi tõmba jalad sirewile.) 

no счастью õnneks. 
блйзко lühidal. 
случйться juhtuma. 
кой-какъ kuidagi moodi. 
знаками märkidega näitamiste 

waral. 
манйть juurde meelitama, kut-

suma. 
горе häda. 
пособйть aitama, (треб. дат. 

иадежа.) 
по шею kaelast saadik. 
засунулъ въ иасть pistis lõu­

gade wahele (suhu, kõrisse.) 
тр^дность raskus. 
вйтащить wälja tõmbama. 
затрудъ töö eest, waewa palgaks. 
шутйть naljatama, nalja tegema. 
коварный tige, kawal. 
неблагодарпый tänamata. 
а ŠTO нич го kas see siis >ni-

dagi ei ole. 
долгій pitk. 
горло kõri. 
ц лъ унёсъ terwelt ära wiisid. 
подй-жъ mine ära. 
убирайся kasi minema. 
берегйсь hoia ennast. 
вперёдъ edespidi. 
не поиадайся ära sattu mittu 

näppu. 

Изв стно on tuttaw, 
клювъ nokk, (linnul.) 
вознагражденіе tasumine, 
вм сто благодарности tänu 

asemel. 
прогнать minema kihutama. 

обстоятельство м ста koha 
määrus-söna. 
гд kus. ? 
куда kuhu? 
отк>гда kust? 

146. Волкъ при смерти 
Hunt suremisel. 

Лёжа maas olles, lamades, 
вспомнить meelde tuletama, 
провёлъ Л ІІЗНЬ saatis elu mööda, 
правда tõsi. 
гр ппшкъ patune, 
ягиёіюкъ-нка lambatall, 
оставщи kes maha oli jäänud, 
схватйть kinniwötta,—wõttna. 
легко kergeste, 
тронуть puutuma. 
равнодлгшно külmawerelikult. 
cnoKÖüiio rahulikult. 
ругательстьо söimatnine. 
вблизй lähioal, ligidal. 
бывшая juures oleja, 
какъ разъ just. 
подавйться kugistama, 
доброд^шныіі heasüdameline, 
изъ горла kõrist kurgust. 

Съ утра до вёчера hommikust 
õhtuni, 

обстоятельство времеші aja 
määrusõna. 

замерзатъ finni külmama. 
занятія продолжаютсяііШати 

sed wältawad, kestawad edast. 

147. Лиса и Журавль 
Rebane ja Änrg. 

I [одружйться sõbrustama, 
въ rut-in wöerusele, külaliseks. 



— 90 — 

куманёкъ wadcrikene. 
ужъ вотъ-какъ угощу küll 

ma sind heasti wastu wõtan. 
на званный об дъ kutsutud 

lõunale. 
наварйть walmis keetma. 
машюп каши maana pudru. 
размазать laiali määrima. 
подчуетъ annab, ette pakub. 
гол^бчнкъ kallikene, paikene. 
сама стряпала isi keetsin. 
хлопъ-хлопъ kõps-köps. 
стучать kopsima, koputama. 
не попадаетъ ei ^аа katte. 
лижетъ lakub. 
не обезс^дь ära mõista süidi, 

ära pane pahaks. 
подчивать нёчемъ pole mida­

gi pakkuda. 
спасйбо ii na ётомъ tänu sel-

legi eest. 
кума wader (naisterahwas.) 
завтра homme. [tarna. 
приготовить walmis- [ja taarist. 
окрошкаШІт teeta kurkidest, lihast 
накласть panema. 
высокій кувшйиъ kõrge kruus. 
5гзкое горлышко kitsas kael. 
поставіпъ seisma panema. 
прёдъ ней tema ette. 
к5гмушка waderikene. 
верт тьея keerlema. 
такъ зайдётъ. и нтакъ läheb 

nii juurde, ja nõnda. 
лизнётъ lakud. 
не достанетъ et faa kätte. 
длйннымъ нЬсомъ pika nokaga. 
таскаетъ tõmbab, weab. 
клевать nokkima. 
пока kuni. 
угоіцать pakkuma. [huga. 
весолоно кл б&впш tühja fo 

на этомъ sellega, 
кончнлась lõppes 
дружба sõprus. 

Что иос ешь, TO и пожнёшь 
tttida sa külwad, seda ka lõikad. 

громко waljuste. 
вспахать ülesse kündma. 
быстро Nobedaste. 
бывалъ oli mitu korda. 
неоднократно («titte ainus kord,) 

mitu korda. 
обстоятельство образа д й-

ствія wiisi tnäärus-sõna. 
вышеознач нный ülemal tä­

hendad. 

148. Откуда кисёль. 
Kust tuleb tiisel (kile.) 

Овсяный kaera. 
молнтва palwe. 
смйрно waikseste, tasa. 
не мараите ärge määrige. 
не суйтесь къ горшк^ ärge 

tikkuge poti ligi. 
св тігки kallikesed. 
на здоровье terwiseks. 
Господь васъ помйлуй Issand 

halastagu teie peäle, 
подй mine. 
не заботься ära muretse, 
пос въ külw. 
такъ оно н случйлось nõnda 

see ka sündis. 
Тропцынъ день Nelipühi, Su-

wiste pühad. 
настушътъ Петровъ день tuli 

Peetri päew kätte. 
съ с нокосомъ deittaajaga. 
ВИПШЯ filjö. 
слйва ploom. 
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принялйсь за жатву wõeti lõi­
kus käsile. 

пожали lõigati ära. 
жать,жну,жнёіпьШг\тга,=п,=Ь. 
рожь rukkis. 
пшенйца nisu. 
добралйсь до овса jõudsiwad 

kaerte kallate 
морозъ külm. 
снопъ wiht. 
обмолотйть ärapeksma. 
гн дко kõrw hobune. 
потащйться tasakeste minema. 
жёрновъ weski kiwi. 
молоть jahmatama. 
стали мукбю saimad jahuks. 
родимый tallis, armaS. [feft. 
надойла молочка lüpsis piima-
пёстрая коровка kirju lehmakene 
сварйла keetis walmis. 
д тушки lapsukesed. . 
ск^шали sõiwad ära. 
обтёрли ложкп pühkisiwad lu« 

sikad puhtaks. 

N0 бол зни haiguse pärast, 
отъ холода külmast, 
почем^ mispärast, 
отчего lnispärast. 
обстоятельство причйны põh­

juse määrus. 
разлйть maha kalla ma. 
лбдъ та тъ jäe sulab. 
таять sulama, 
богачъ rifaõ. 
мйлостыня armuand. 
встать üles tsusma, üles tõusta 
рж&в тъ roostetab. 
ржав ть roostetama, 
испаряться ära aurama. 

149. С нокосъ» 
Heinamaa, heinaaeg 

Пахнетъ с номъ lõhnab heinast 
въ и сн д ^ т у веселя lau­

lus südant rõõmustades. 
бабы eided, naised. 
грабли reha. 
ходятъ рядами käiwad ridade 

kaupa. 
шевеля liigutades, kaarutades. 
убирать kokku, ära korjama. 
сухой kuiw. 
возъ koorem. 
кидать wiskama. 
ВЙЛЫ hang. [maja. 
растётъ какъ до.мъ kaswab kui 
въ ожиданьн ootainises, oodates 
убогій wilets., waene, lahja. 
точно вкопанвый just kui kinni 

naelutud. 
врозь lontis, tudus, lahus. 
дугою ноги jalad looga moodi 

(kõwerad). 
б$гдто спитъ nagu magab. 
стоя seistes. 
удалая Жучка wahwa Schuts-

ta <koera nimi). 
рыхлое kore. 
TO взлетая, TO ныряя kord ülesse 

lennates, kord alla wajudes. 
скачетъ hüppab, (скакать) 
лая haukudes (лаять). 
въ поиыхахъ lõõtsutades, rutuga 

Лавочшікъ poepidaja. 
дёржигь товаръ piab < hoiab) 

kaupa. 
продажа müik. 
ц ль eesmärk, otstarbe. 
лавка pood. 
см житъ oa (teenib). 



цёрковь -кви, kirik, 
слуга teener, sulane 
пбчта post 

150 Четмре желанія. 
Neli soowi. 

Накататься sõitma, liugu laskma 
на саночкахъ kelguga 
ледяной jää, jääst. 
на конькахъ uiskudega. 
замёрпгій külmetanud. 
ужъ какъ вёсело küll on aga 

lõbus. 
загшиій kirjuta ülesse, 
карманная кнйжка tasku raa­

matukene. 
вволю наб гался jooksis nii­

palju, kui süda kutsus. 
бабочка liblikas. 
нарвать kitkuma. 
что за прелесть küll on aga 

ilus, -kena. 
вйнуть wälja wõtma. 
приказать käskima. 
настать kätte tulema. 
отправить minema. 
веселйться rõõmustama, lõbut-

selema. 
набрать korjama. 
кувыркаться kukerpalli laskma. 
душйстып lõhnaw, heahaisulik. 
конёцъ lõpp, ots (р. конца). 
гр^ша pirn. 
восторгъ wainulstus. 
времена года aasta ajad. 
зашісная кнйжка tähenduste, 

tasku raamatukene. 
10 же самое see sama, seda sama 

Относящіяся mis puutuwad 
(millegisse) 

капавы налйлись kraawid sai-
wad täidetud. 

дождь -я wihm. 
растёнія вянутъ taimed näit­

siwad. 
зас^іа põud. 

151. Богачъ. 
Ritasmees. 

Жилъ-былъ elas kord. 
раззолоченныя палаты kulla­

tud lossid. 
носйть kandma (ноші̂ , носйть) 
сладко magusaste, häste. 
на рндости rõõmu pärast. 
ннръ pidu. 
устроить tegema. 
созвать kutsulna kokku (созов^, 

созовёшь) 
гости wõõrad, pidulised, külalised. 
почтй ничего piaaegu mitte 

luidagi. 
вёлъ р чь ajas juttu, tõueles. 
подъ КОНвЦЪ lõpuks. 
прі зжіп sõitnud, 
нигд не ei kusagil, 
счастлйв е õnnelikum, 
ц лый св тъ terwe maailm, 
вздохн^ть ohkama, 
золотое блюдо kuld waagen. 
св жб wärske. 
на видъ pealt näha. 
разломйть katki inurda. 
середйна keskpaik. 
точйть närima, ihuma, 
сердцевйна puu ehk taime süda. 
недоум ніе kahtlus, 
промолвить lausuma, ütlema. 
TO, что seda mis, see on. 
TO ii я seda olen ka ma. 
01» вйду pealt nähes. 



не зам тно ei ole tähelepandaw 
разверн^ть lahti tegema, 
грудь -ii rind. 
страшная язва hirmus haaw. 
неизлечимый parandamata, ter-

wekstcgemata 
ракъ wähk, wähjatõbi. 
счастье õnn. 
что мн mis kasu on mull. 
яства head söögid, 
здоровье terwis, 
не к^пишь ei osta. 

Кровать woodi. 
дороже kallim. 
названіе nimi. 
обращеніе hüüdköne. 
пора садйться aeg on maha 

istuda. 
спой, св тикъ laula kallikene. 
не отыдйсь ära häbene. 
будь остороя енъ ole ette­

waatlik. 
сказка muinasjutt. 
Саша weike Aleksandra, ehk 

Aleksander. 

152. Вороб'гі и ласточка. 
Warbla»e ja pääsukene. 

Разъ kord, ükskord, 
гн здо pesa. 
ПОДЪ крышей katuse all. 
оба, об mõlemad. 
при мн minu juures, 
пустой tühi. 
въ отл^чк lahus, ära olles. 
слет ть maha lendama. 
пг.ъчн лся waatas tagasi. 
взмахнуть крьілышками lii­

wa lestega wehklema. 
іоркнуть lipsatama. 

высунуть wälja pistma. 
отт^да sealt. 
зачирйкать hakkama sirtslima. 
вскор warsti, piatselt. 
посл того pärast seda. 
с^нуться pistma. 
какъ только nii pia, kui. 
гость külaline, wõõras. 
запищать ptuksuma, hakkama. 
побйлась крыльями lehwitses 

tiiwadega. 
чпрйкать sirtsuum. 
вдругъ korraga. 
он подлетали nad lendasiwad 

ligi. 
не роб лъ ei olnud arg. 
поворачивать pöörama, keeru­

tama. 
что-то midagi. 
опять, jälle. 
не даромъ mitte asjata, muidu. 
кліЬвикъ nokake. 
грязъ muda. 
понемногу natukese aawal. 
замазывать kinui määrima. 
отвёрстіе auk. 
становйться saama. 
т сн е kitsam, kitsamaks. 
сначала esite, esiotsa, algusel. 
ніея kael. 
ужё \uba. 
потомъ siis. 
носикъ ninakene, nokakene. 
не стало вйдно ei olnud näha. 
совс мъ hoopis, üsna. täieste. 
свйстъ wile, wilistamine, roiS 

distauüue 
круяшться keerlema. 
ноісругь ümber. 
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153. Воробьи и овсянка. 
Warblased ja laeralind. 

Накрьівіии с тъю pärast seda, 
kui ta oli wõrguga kinni, 

вотъ я васъ вс хъ воровъ 
küll ma leile wargatele näitan. 

клевали горохъ nokkisite herneid 
недолго, даліъ ei lase kaua olla. 
ni» нолону wangis (въ пл ну). 
сверну kägistan ära, pööran ära. 
въ катштцу pudru sisse, 
мужичокъ üks mehikene, 
йстіша tõde. 
пустп lase lahti, 
нич мъ ве нре ку millegagi ei 

tee kahju (врбдйть). 
ужлй kas tõesti, 
постушіть tegema, ette wõtma. 
ii6 помйлую ei anna armu. 
конёчно muidugi, 
пёнйй на себя süidistn ennast, 

oled ise süidi. 
II.ivTi, kelm. 

Поймать kinni pinda. 
собирался убйть wõttis nõuks 

ära tappa, 
находйлась oli. 
поміілованіе armuheitmine. 
оправдыватьея ennast õigeks 

tegema. 

154 Волкъ и собака. 
Hunt ja koer. 

Толстый paks, jäme. 
сьітый koht täis. 
дворовый пёсъ hoowikoer. 
раэорв&въ верёвку pärast 

nööri katki rebimist 
аа городъ прогуляться linnast 

wälja jalutama. 

сос дній л сОчекъ naabruses 
olew metsale. 

худой, поджарый lahja, ära-
löppenud. 

KÖCTIT да кожа luu ja nahk. 
взглян^тъ waatama. 
сожал ніе haletsemine. 
злость tigedils, õelus. 
ободрённый julgustatud. 
иріёмъ wastuwõtmine. 
пустйлся ві, разговорт, hak­

kas kõnelema, alustas kõnet. 
жаловаться kaebama (жалу-

юсь, -луешься). 
житьё eln, elamine. 
сжалилась halastas. 
ступай къ намъ tule meie juurde 
ничтожная блужба tühine tee­

nistus. 
конура putka, onn. 
кормъ toit. [neist. 
обрадоваться rõõmustama en-
пригдашёніе kutsumine. 
дорогою tee peäl. 
стіутшік7> reisimees, kaaslane. 
щерстъ вьітерта karw ära 

nühitud. 
ііб достаётъ ei ole puudu. 
иустякй tühi kõik. 
іібудовольствіе pahameel. 
одяако жб siisgi aga. 
пристать nõudma; peäle käima. 
Р,:ІДО})'І> tühi loxa. 
ворчйтъ uriseb. 
привязьіваютъ на в<»яв seotak­
se kinni ööseks. 
иногда mõnikord. 
нельоЗЯ же ei ole ju wõimalik. 
9 ! mis weel! 
останавливаясь seisatades, seis­

ma jäädes. 
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гордскія ворота linna wärawad 
помчался назадъ kihutas tagast. 

Хоть ehk küll. 
хвойку жую okkaid mäletsen. 
воля wabadus. 

І55 Городской мальчикъ и 
крестьянинъ. 

Linnapoiss ja talupoeg. 
Безвъі здно wälja sõitmata. 
шёдшій kes käis, läks. 
плата maks. 
разрывать ära lõhkuma, läbi 

kacwama. 
дождикъ wihmuke. 
смочйть märjaks tegema. 
пригр ть soojendama. 
с мя-то seeme aga. 
улегать maha jääma. 
пос ется külwatakse, saab kui­

watud. 
ішрожное pirukad, koogid, 
шутнйкъ naljahammas. 
пирогй pirukad (пирогъ). 
пек^тся küpsetatakse saawad küp­

setatud. 
пос въ külw. 
растеніе taim, kasw. 
вопъ näe, waata. 
гол^бенькіе цв точки sinised 

õiekesed. 
рубашка särk. 
лёнъ lina, linad. 
прядутъ нйтки kedratakse lün­

gad, niidid. 
ткутъ іюлотна kujutakse lõuen­
dist, linased riided. 
шьются saawad õmmeldud. 
сукно lkalew. 
ужъ ли kas wahest. 

сііштъ on õmmeldud. 
насм шливо pilkawalt, 
какъ же kuidas aga. 
возразйть kostma wastama, 
в дь eks. 
овёчья шёрсть lamba mill. 
выд лываться tebtama, umb 

mistama. 
скотный дворъ karjaaed. 
голенпіда съ подошвами 

sääred taldadega 
кстатп parajal ajal. 
завтракъ hommiku - söök. 
об д ъ lõuna - söök. 
$ж,шъ õhtu - söök. 
см ясь naerdes, 
понукать taga sundima. 
остоновйвшаяся seismajäänud 
зад мавпптсь sügawas mõttes 

156. Что легче и что тяжел е. 
Mis on kergem ja miš 

on raskem. 
Налёйте walage, kallake, 
маело õli, wõi. 
чашка kauss, wagen. 
подниматься tõusema, kerkima, 
квёрху peäle. 
плавать повёрхъ peäl ujuma, 
всякій жиръ iga rastt'. 
всплыть. всплывать ülesse 
tõusma (wee seest), 
пробка kork. 
ко дну põhja, 
опуска i ъся alla langema. 
кнйзу alla poole, 
лёгкое mis kergem on, kerge. 
выт екяться litsuma wälja su­

ruma. 
тяжёлое mis raske on, raske, 
ироисходитъ on, sünnib juhtub. 
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костёръ riit, tulease (p.-стра). 
дымъ suits. 
труба korsten. [meis, 
столбомъ sambana, nagu sam-
разогр тый tuliseksaetud, tuli-

seks tehtud, t. saanud, 
оттого sest, sellepärast, 
отворйть lahti tegema. 
нйчомъ altpoolt, 
пойдётъ tuleb, 
верхомъ pealtpoolt, ülewalt, 
понемногу natukeaawal. 
комнатный tubane. [sel. 
сначала alastusel, esite, hakatu-
вниз^ all. 
выше kõrgemal. 

157 — 167. Сказка о рыбак 
и рьібк . 

Muinasjutt kalamehest ja 
kalakesest. 

У самаго моря just mere ääres 
вётхій wana, kõdunenud. 
землянка onn, hurtsik. 
ровно just. 
нёводъ noot. 
пряла пряжу ketras kedrust, 
закйнулъ wiskas sisse, heitis s. 
тйна kõnts, mnda. 
трава rohi. 
непростая mitte lihtne. 
ВІЗМОЛІІТСЯ palub (härdaste). 
молшітъ lausub, räägib, ütleb, 
челов чіП inimese-. 
старче wanake. 
откупъ lnna^tuse hind. 
откуплюсь ostan, lunastan en-

nast lahti. 
удивйлся imeotao (удивйться) 
иснугался ehmatas ära. 
рыбачитр> kalameheks olema, 

kalu püüdma. 
сльіхивать palju kuulama. 
ласковый lahke. 
просторъ waba, lahke ruum. 
продолжёніе järg, edasiminek. 
воротйлся tuli tagasi. 
ч$до imeasi, imetegu, ime. 
поймалъ было pidin kätte 

saama, pidin kinni wõtma. 
no нашему meie moodi. 
ne посм лъ ei julgenud. 
такъ niisamuti, muidu. 
забрапйла tõreles, sõimas läbi. 
дурачйна tola. 
простофйля oimets. 
корьтто küna. 
раскололось lõhkiläinud. 
слегка kergelt, kergeste. 
разыгралось wirwendas. 
клйкать kutsuma, hüidma. 
съ поклономъ kummardades, 

alandlikult. 
смйлуйся halasta, heida armu. 
государыня emand, proua. 
разбранйла sõimas läbi, tõreles. 
покой rahu. 
не печалься ära kurwasta. 
еще п^ще weel enam weel 

hullemine. 
корьість -ii kasu, toredus. 
помутилося läks segaseks. 
сварлйвый riiakas. 
такъ и быть nõnda peab olema 
сл дъ jälg. 
св тёлка walge, puhas tuba. 
ІЧІІ рий 4iibifl telliskiwi-. 
б лёный walgekstehtud. 
дубовыя тесовыя ворота tam­

me laudadest wärawad. 
<Мчошко aknakene, 
na чёмъ св тъ стойтъ nii­

palju, kui wähe wõib. 
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ругаетъ sõimab. 
ирямой õige, otsekohene. 
столбовая дворянка päris (wa­

nast päritud) mõisniku proua. 
вздурйться hulluks, pööraseks 

minema. 
тёремъ loss, palee. 
соболья душегр йка soobeli 

nahast käiksita, soe jakk, pihik. 
иарчёвая кйчка kard riidest 

kõrge tanu парча üks selts riiet. 
na маковк lagi peas. 
жемч^гъ pärli. 
пёрстень sõrmuss. 
сапожкй saapakesed. 
усердпые hoolsad. 
чупр^нъ tukk, tutt. 
таскаетъ tirib. 
барыня-сударыня kuninga, wõi 

suur proua. 
чай wist. 
д^иіенька hingeke. [fu§. 
прнкрйкнула kärkis peale, pau-
кошЬишя tall. 
волъная цартща waba kunin­

ganna. 
белены объ лась oled hulluks 

läinud, hullu koera rohtu söönud 
ступйть astuma, -oa (ступлю, 

-ішшь) 
молвить rääkima, -da (молвлю, 

•вишь), 
ум ть oskama, mõistma ( ю, 

- ешь). 
пасм пійть naerma ajama 

(-шу, -шишь). 
осердйться wihastama (-я^усь, 

-ишься). 
щека põsk, pale. 
ударить lööma. 
мужъ mees. f-ешь). 
см ть tohtima, julgema (см ю, 

споритъ ігтіЬІепм. 
честь (р. ) an. 
поведутъ по невол wiiakse 

wägisi. [kette, 
старичёкъ (р. -чка) wanamehi-
почерн ло läks mustaks, 
бунтавать mässama (-ую, 

-уешь). 
добро ! hea küll! 
царскія палаты kuninglikud 

hooned, -lossid, -toad. 
бояринъ bojaar, wanaaegsed ku-

ninga ametnikud (>ін. ч. бояре) 
дворяпйнъ mõisnik, (мн. ч. 

дворяне). [nid. 
ааморскія вйна wäljamaa wci-
за дать peäle sööma, 
печатішй иряникъ tirjukook. 
вкругъ ümber, ümberringi, 
грозная стража waljud wahid, 
плечи õlad. 
топорики kirwekescd. 
поклонйлся въ ноги kum­

mardas maani, jalgade ette. 
но взгляя^ла ei waatannd. 
лишь ainult, üksnes, 
прогнать съ очёй! silmade 

eest ära ajama, — ära ajada, 
взашёю затолкали kuklast kinni 

wõttes tõugati wälja, 
въ дверяхъ-то uste wahel aga. 
изрубйть puruks raiuma (блю, 

бишь). sametnik. 
царедворецъ kuninga lossi 
отыскать ülesse otsima (iii.t, 

щешь). 
привестй juttrde tooma (вед^, 

дёшь). 
владычица walitsejanna. 
окіянъ-море okean-meri. 
быть яа носьілкахъ käskjalaks 

olema. 
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осм литься julgema, tohtima 
(люсь, лишься). 

перёчить wastu rääkima (чу, 
чишь) 

дерзн^ть julgema. 
понерёкъ wastu, (põiki). 
волны взд^лись laened tõusi­

wad suureks. 
сердйтый wihane. 
такъ и ходятъ nõnda, mis käi­

wad. 
воемъ воютъ winguwad, hulu­

wad. 
проклятый ära neetud, wannu­

tud. 
плесн^ть wilksatama, lööma. 
глубокій, sügaw. 
не дождался ei jõudnud ära 

oodata, 
vi» страх hirmu sees. 
глядь waata, näe, waatab, näeb. 
na порог läwe peäl. 

164. Что такое отчйзна. 
Mis isamaa on. 

Отёчество isamaa. 
родная земдя sündimise maa. 
родйться sündima (жушъ, 

дпшься). 
Россія Wenemaa, 
зиачитъ tähendab. 
не люба ei ole armas. 
родияа kodumaa, sündimise maa 
св тъ maailm, walgus, [immd , 
разлйчныя зёмли mitmesugused i 
государство riik. 
мил е всего kõige armsam. 
вскормйть toiNna, (млю, j 

мишь). 
вспойть jootma. 
народъ rahwas 

повинуются kuulewad sõna, hei­
dawad alla. 

верховная власть ülem walit­
sus. 

Батюшка-Царь Isa-Tsaar. 
заботиться muretsema. 
безоііасность rahulik olek, kar­

tuseta elu. 
счастье õun. 

Не ііравптся ei saa walitsewd. 
сирота waenelaps. 

165. Миогол тіе. 
(5lassu-lanl. 

Многи л та palju aastaid. Ta 
elagu! 

православный õiget usku. 
др^жно ühesmeeles. 
громко waljuste. 
п лась sai lauldud, lauldi. 
прад дъ esiisa. 
встарь wanalajal, muiste. 
твердйть kordama (твержу, 

дйшь) 
по ц лому иолусв ту läbi ter­

we voolmaailma. 
грем ть uiürisema. 
ирогремп-жъ mürtse, tõmise. 
гріЧшг св та ilma ääred. 
ударь löö. 

КлассиФикація пр дм» товъ. 
Asjade klassidesse jaotamine 

) Учебныя вещи öpe-abiuöud, 
kooliaojad: кнйга raamat 
аспидная доска weikene tahwel, 
ррйфель frihwel, линёйка to 
ueal, черрйльница tindi-pott, 
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ручка sulepea, перо sulg, ка-
рандашъ pliiats, губка käsn. 

2) Игрушки mänguasjad, kan­
nid : мячпкъ auiiuni pall, кукла 
nukk, mängutitt (pupe), волчокъ 
kurn, кёгли keeglid, зм йка 
tuulc-laew (paberist). 

Части челов ческаго т ла 
inimese keha jaod: голова. pea, 
тпёя kael, т^ловище kere, руки 
käed, иогп jalad. 

4) Части головы: чёрепъ 
pealuu, лобт> otsaesine, нпскй 
lneelekohad, брови kulmud, в ки 
silmalaud, глаза silmad, ^mn 
kõrwad,, щёкп põsed, paled, 
скулы palenukid, носъ nina, 
губы huuled, ротъ suu, под-

бородокъ lõug (koon). 

4) Части туловища: грудь 
rmd, животъ koht, рёбра külje­
luud, -kondid, сшша selg. 

6) Части рукй: плечо õla, 
предплочье käewars, локоть 
küinarnukk, iv ііолв käelaba, лад0іів 
piopesa, пальцы sõrmed. 

7) Части ногй: бедро reis, 
кол но põlw, йкры sääre­
marjad, гблень säär, подъ-
бмъ jalaselg, иятка kaud, ступня 
jalapöid, пальцы wärwad. 

8) Родственники omased, 
sugulased (lihased sugulased): 
отецъ isa, мать ema, сынъ poeg, 
дочь tütar, д дъ wanaisa, ба-
бушка wanaema, вііуі і, lapselaps 
(poja- ehk tütre poeg), ішучка 
lapselaps poja- ehk tütre tütar, 

прад дъ wanaisa-isa, wana 
wanaisa, правнукъ lapselapse 
laps (poeg), братъ wend, сестра 
õde (sõsar), дядя onu (lell), 
тётка tädi, племянннкъ wcnna-
ehk üc-poeg, племяншща wenna-
ehk õc-tütar, двоюродный братъ 
onu- ehk tädi-poeg, двоюродная 
сестра onu- ehk tädi-tütar. 

9 Свойственники hõimlased, 
saadud sugulased свёкоръ mehe-
isa (äi), свекровь mehe-ema 
(ämm), тееть naese-ema (ämm), 
зять wäimees ehk õemees, іп^ріпіъ 
naefe-wend, своякъШітсеё, сво-
яче-шща naese-õde, золовкатпе-
heõde, нев стка mini ehk wenna-
naene, отчимъ wõeras-isa, маче-
ха wõeras-ema, пасшюкъ roõc-
raspoeg, ііадчерица wõeras-tü-
tar. 

10. Кушанья söögid, toidud: 
хл бъ leib, щи kapsa-supp, 
супъ leem, каша puder, жаркое 
praad, küpsis. 

11. Приправы къ кушаньямъ 
würtsid söökide juurde °. соль sool, 
пёрецъ pipar, горчйца sinep, 
корйца kaneel, сахаръ suhkur, 
масло wõi, õli. 

12. Напптки joogid: вода 
\ wesi, молоко piim, чай thee, 

кофе kohwi, квасъ kali, taar. 
(kwas), пйво õlu, Biniomarjawiin, 

13. Посуда riistad-nöud: 
тарёлка taldrek, чашка tass, 
(kauss), кружка kruus, графйнъ 
karahwin, стаканъ joogiklaas 
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рюмка napsuklaas (wiina­
klaasi, бутьілка pudel, мйска 
kauss, блюдо waagen, ко-
тёлъ katel (pada), грршокъ 
pott, кастрюля tastrull, само-
варъ thecmasin, чайникъ thec-
kann, кувшйиъ kruus, ведро 
ämber, ушатъ toober, кадка 
wann (pali, anum), квашпя 
leiwaküna (leiwa-astjas) сковоро-
да pann, противень praepann. 

14. К5хонныя принадлеж-
ности köögi tarwitused (riistad): 
тёрка riiw, р шето söel, ступка 
uhmer, скалка rull (nui), ухватъ 
(ahju- poti-) hark, с чка kapsa-
raud, liin. 

15. Меб ль mööblid: столъ 
laud, ст^лъ tool (iste), шкафъ 
kapp, дпванъ sohwa, комодъ 
kummut, кровать woodi (säng), 
скамья pink, крёсло leentool, 
этажёрка riiul. 

16. Зданія hooned: домъ 
maja, школа kool, фабрика 
wabrik, амбаръ ait, еарай kuur, 
Шг\, конюшня hooste-tall, 
мёльница weski, хл въ laut. 

17.) Суда wee-söiduriiotad 
лодка lootsik, парохЬдъ au­
rulaew, барка puulaew, к о 
рабль laew, шлюпка paat. 

18) Экипажи kuiwamaa sõi­
duriistad : тёл га wanker, ка-
рёта tõld, коляска kaleska, кп-
бйтка kibitka, еани saan, таран-
тасъ reisiwanker, (tõld), вагонъ 
wagon, салазки kelk. 

19 Сбруя hobuse-riistad: 
вожжи ohjad, поводъ ohelik, 
с дло sadul, хомутъ rangid, 

I шлея iuööö(enmd, leid, уздаmab 
| jad. 

20) Ор дія tööristad: ножъ 
nuga, пила }aac\, шйло naaskel, 
щипцьі tangid, молотокъ wasar, 
(haamer), топоръ kirwes, пожни-
цы käärid, брйтва habemenuga, 
заступъ raud-labidas, весло aea, 
(mõla), ломъ kang, клещп tan­
gid (pihid), долото peitel, ш іа 
nõel, буравть» oherdi, рубаиокъ 
hööwel. 

21) Землед льческія орудія. 
põllutöö riistad: плугъ sahk, 
соха ader, борона äke, коса 
wikat, грабли reha, серпъ sirp, 
ц иъ wari (koot), вйлы hang 
(hangud). 

22) Ор. жіе sõjariistad: ii.t-
шка suurtükk, ружьё püss, IIII-
столётъ püstol, сабля mõek, 
штыкъ pajonet (vüssi-tikk). 

23) Одёжда riided: сертіжъ 
saterkuub, кафганъ kuub, ш£ба 
kasak, пальто palito, жилётъ 
wcst, брюкіг püksid, фуфаПка 
kamfol, сарафанъріЭДай, (naes-
lel), фракъ saba-ckuub, по.чушу-
бокъ pihtkafuk, liinilt''.ii. unel, 
кофта öojnfr", халатъ öökuub> 
шапка müts, шляпа kübar, 
фуражка müts. 

24) Б лы"1 pesu: рубашка 

särk, чулки sukad, носки sokid, 
nocoBõü платокъ ninarätik, uo-
лотёнце käterätik, скатертъІаиЬ* 
lina, салфётка salwräük, ггро-
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стыня woodilina, наволочка 
padjapöör. 

25) ОбувьіаІапоиЬ: саиогй 
saapad, башмакй kingad, ка-
лоши kalossid, ЛІІІГПТ pastlad, 
wiisad, т^фяи toaftngab, (tuhtu-
lid), вал шщ iniilsaapad. 

26) Ремёсленники käsitööli­
sed : иортной rätscpp, сапож-
никъ kingsepp, столяръ pnnsepp 
(tisler), плотиикъ pnnsepp (liht), 
бондарь pütassepp почішкъуои-
sepp, токарь treial, слёсарь 
lukussepp, переплёчикъ raama­
tuköitja (pookija), ііерчаточнпкъ 
kinnassepp, кузнецъ randscpp 
(sepp), с дельникъ sadulsepp. 

27) Домашнія животныя 
koduloomad: лошадь hobune, 
корова lehm,свинья siga, ко-
шка kass, собака koer, овца 
lammas, коза kits, осёлъ eesel. 

28) Дйкіе зв ри niets-elajad: 
медв дь karu, лисйца rebane, 
левъ köwi, уигръ Шдег> заяцъ 
jänes, и лка oraw. 

29) Домашнія птйцы kodu-
linnnd: к. рица kana, гусь ani, 
утка part, инд йка kalkun, 
годубь tlli. 

30) Хйщныя птйцы kiskjad 
linnud: орёлъ kotkas, коршунъ 
kotkas фйлинъ suurispea-kull, 
сова öökull, соколъ jahikull, 
ястребъ kanakull, ворона пкігеё. 

31 ПЬвчія птйцы. lauljad 
linnud'. СОЛОВёЙ ööpik, капа-
рейка kanaarilind жаворо-

нокъ lõo, чижъ pajnlind (sii­
sike), щеглёнокъ tiglits скво-
рёцъ kuldnokk куіфпка kägu 
knknlind. 

32) Болотныя птйцы soo-
linnud: аистъ toonekurg, жу-
равль kurg, цапля sookurg, 
куликъ koowitaja, ббі аов nepp. 

33) Рьібы kalad: щука haug, 
окунь ahwmas, стёрлядь sterlät, 
сомъ säga, ёршъ kiisk, б л^га 
beluuga, лещъ latik, карась 
koger, угорь angerjas, налймъ 
lnts, ил0і'ва särg, сельдь heerin­
gas, осётръ tuurakala, кйлька 
kilu, камбала kameljas, (pütt). 

34 Гады kahepaiksed (rooma­
jad): ящерпца sisalik, ляг^шка, 
konn, ужъ nastik (nmdn, nss), 
гадюка rästik (nõel-uss), жаба 
kärnkonn, чоропаха kilpkonn, 
pad akõnn. 

35) НасЬкомыя putukad: 
и ха kärbes, жукъ sitikas, ба-
бочка liblik, пчела mesilane, аф. 
равёй sipelgas, комаръ sääsk, 
таракаяь prussakas, сверчокъ 
kilk кузнёчігкъ sirts па£къ 
ämblik, стрекоза rohutirts, (kõ­
rend). 

30) Дерсвья puud: дубъ 
tamm, сосна mänd, ель kuusk, 
тополь pappel, йва paju, бе-
рёза kast, исіша haab (haaw), 
ольха lepp, клГчгь waher, ря-
бйна pihlakas, черёмухаtoming, 
яблоня õunapuu, rptnia pirni-
puu, слйва ploomiplm, ІЗЙШІІЯ 
kirsipuu. 
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37) Плодй puuwiliad: яб-
локо õun, слйва ploom, грЗгша 
pirn, вйшня kirss, апелсйнъ 
apelsin, арб^зъ arbus, дыня 
lueloon, тыква kõrvits, жёлудь 
tammetõru. 

38) Кустьі põõsad: крыжов-
никъ karuspuu малняа waargas, 
смородина fõftrab, сирень sirel, 

39) Хл бныя растёнія wilja 
taimed: рожь rukis, пшеница 
ті"и,ячмёньоЬег, овёсъ f cicr,rpe-
i^xatatar, иросо hirse, prosso. 

40) Огородныя растенія 
keeduwilja taimed: картофельгаі'-
tahwel, морковь porgand, лукъ 
sibul, кап^ста kapsas, горохъ 
hernes, ръпа nairis, макъ nm-
gun, укропъ till, брюква kaa-
Шаё/огурцьі kurgid, хр нъ 
mädarõigas, бобй oad, р дька 
redis. 

41) Грибы seened: боровйкъ 
nõmmeseen опёнокъ kannuseen, 
р&жикъ kuusikuseen груздь leh­
ma nisa, сыро жка haawaseen, 
му-хоморъ käroseseeu. 

42) Цв ты lilled, роза roos, 
лйлія liilia, тюлпанъ tulp, 
гвоздйка nelk, левкой lewkoi 
незабудка (ära- unusta 
-mind), meelespea, фіалка kül-
malill, ландышъ piibeleht, 
василёкъ rutilill. 

43) Металлы metallid: зи-
лото kuld, серебро hõbe, пла-
тйпа platin, м дь niasl, жо-

л зо тио,сталь teraS, свинёцъ 
siatina, олово inglistina. 

44) Части с̂ нгокъ öö-päewa 
jaod : день päew, ночь öö, утро 
hommik, поддень lõuna, вёчеръ 
õhtu, полночь kesköö. 

45) Дни нед ли nädala päe­
wad : воскресенье pühapäew, 
понед лышкъ esmasp., втор-
никъ tõisip., среда kesknädal, 
четвёргъ neljap., пятница 
reede, оуббота laupäew. 

46) М сяцы kuud; январь 
nääri k., февраль küinla k., 
мартъ paastu k., алр ль j uri 
k., май lehe k., іюнь jaaui k., 
іюль heina k., августъ lõikuse 
t., сентйбрь mihkli l., октябрь 
wiina f. , ноябръ talwe k., де-
кабрь jõulu kuu. 

47) Времена года aasta ajad: 
весна kewade, л то sui, осень 
sügise, зима tali. 

Пйсьм нныя упражнёнія для 
второго года обучёнія. 

Kirjalikud harjutused teise 
õpeaasta jaots. 

Пблные отв ты tullised was­
tused, данные вопроеы antud 
küsimised, £члтъ õpetab, учится 
õpib, молйтва palwe, пёредъ 
учёніемъ enne õpetust, пашетъ 
künnab, коситъ niidab, шьётъ 
õmbleb, куётъ taob, строитъ 
дома. ehitab majad, жнвётъ elab, 
ловитъ piinab, образёцъ näitus. 
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§ 2. 
Аспидная доска weikene tah­

wel, купёцъ kaupmees, маляръ 
maaler, пйсарь kirjutaja, л -
карь arst, булочпнкъ pagar, 
музык&нтъ moosikant, дрово-
с і ъ puuraijuja. 

§ з. 
Б зъ чегб ilma milleta, ии-

сать kirjutaina, -tada, у кого 
kelle juures, ітзъ чего lnillest, 
отъ кого kelle käest, получаемъ 
famne, шорсть wiil, milla, около 
ümber, разводятъ огороди 
asutatakse keeduwiljaaiad, МІІШЬ 
боптся hiir kardab. 

§ 4. 
Ком£ молятся keda paluwad, 

подарйлъ kinkis, должнй ио-
могать piawad aitama, иу-
жна игла on tarwis nõel, 
кому kellele, азбука aabits, 
къ чему mille külge, ирид -
лываютъ каблукъіс^аЩс kants, 
пришиваютъ воротнйкъ õm­
meldakse (külge) krae, ставни 
luugid, соха ader, sahk, пгйло 
naaskel. 

§ 5. 
Обучаетъ õpetab, косарь 

niitja, корова стъ lehm sööb, 
р шаетъ rehkendab, araab, і-лу-
шаютъ hüüawad, почптать aus­
tama, родптслл ліЬбятъ wane­
mad arnmstawad, серпбмъ 
жнутъ sirbiga lõigatakse, соби-
раютъ korjatakse, kogutakse, да-
ётъ annab, похвалйлъ kiitis, 
трубочйстъ чистптъ korstna­
pühkija pühib. 

§ 6. 
Ч мъ пйшутъ Nlillega kirju­

tawad, стнраютъ наийсанное 
pühitakse ära, mis kirjutatatud, 
зимою talwel, покрывается 
saab kaetud, земля maa, ^дятъ 
öugitsetakse, роютъ kaewatakse, 
рубятъ raiutakse, дрова põle­
tispuud, питается toidab ennast, 
м лъ kriit. 

§ 7. 
Гд kus, o комъ заботятся 
kelle eest muretsewad, na чёмъ 
niillc peäl, пёро sulg, здятъ 
sõidetakse, раст^тъ kaswawad, 
грибы seened, дйкіе зв ри 
metselajad, въ чёмъ nulle sees, 
milles, варятъ пйщу keedetakse 
toitu, сидятъ istuwad, рожь 
растётъ rukis iaZrvab, въ цёрк-
ви kirikus. 

§ 8-
Собираются koguwad endid, 

сблнце восходитъ päikene tõu­
seb, когда millal, куда kuhu, 
паст5тхъ гонитъ стадо karjane 
ajab karja, отк^да kust, возвра-
щаются tulewad tagasi, бываютъ 
оіі, морозы pakased, kanged kül­
mad, хл ба посп ваютъ wil­
jad walminewad, saawad küpseks, 
соловёй поёть ööpik laulab, 
отв чать wästama, kostma, 
урокъ öpitütl, õpitükki, зач мъ 
mikspärast, хбдять käiwad, р -
ки разлігваются jõed jooksewad 
üle kallaste, бвощи keebuwil-
jad, ПЛОДОВЫЯ д*'ревья wilja-
piuib. 

§ (J. 
Скблько fui palju, lnitu, въ 

нед л nädalas, дной päiwi, 
въ году аа Ш, м сяцевъ 

і kuusid, (imtiifiiub), ск. пальцевъ 
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на рук mitu sõrme on kael, 
вершкй werssokid, въ аршйн 
arssinas, крьілья tiiwad, у 
птицъ lindudel, въ рубл гиЬ-
las, CK. въ пуд фунтовъ 
palju on puudas naelasid, CK. 
угловъ им етъ иаба mitu 
nurka on majal, CK. теб л тъ 
fui wana sa oled, CK. буквъ въ 
р^гсской азбук mitu tähte on 
Wene aabitsas (tähestikus), брать-
евъ wendi, сестёръ õdesid. 

§ 10. 
Спятъ magawad, ходятъ 

учйться käiwad õppiluas, отче-
гб таетъ лёдъ mikspärast sulab 
jää, отк^да иадаетъ дождь 
kust sajab wihln, почем^ niiks-
pärast. не приготовилъ ei 
walmistanud, какъ kuidas, ла-
сточки летаютъ pääsukesed 
lendawad, рыбакй ловятъ ka-
lamehad püiawad, начинаю-
тся algawad, полевыя работы 
põllutööd, зач мъ mille tarwis, 
mispärast, мать отправилась 
на рйнокъ ema läks turu peäle, 
солнышко гр етъ л томъ 
päikene soojendab suwel, ночью 
öösel. 

§ IL 
Какой missugune, miofû ufi, 

ПЛОТШІКП стрбятъ puusepad 
ehitawad, каменщики müürisse­
pad, молоко им стъ цв тъ 
piimal on karw (nägu), сажа 
tahm, трава rohi, кровь weri, 
небо taewas, золото kuld, зола 
tuhk, сн гъ lumi, несокъ liiw, 
чернйла tint, деревянныП 
домъ vuu-maja. 

§ 12. 
Пос^да, riistad nõud, изъ дё-

рева puust, монёту чеканятъ 
raha lüiaksc, tehakse, walatakse, 
изъ м ди wascst, платье riie, 
сукно kalew: мелышцу устра-
иваютъ weskit ehitatakse наго-
р mäe õtsa, изъ жёсги ple­
kist, karrast, глйна sawi, стек-
ло klaas, хл бъ пек^тъ lei­
ba küpsetatakse, йзо ржи rukkist, 
пшеница nisu. 

§ 18. 
Лапа медв дя karu täpp, 

йли ehk, крыло вороны warese 
tiib, хвостъ лисйцыrebase)aha, 
для д тёй laste tarwis, п ніе 
соловья ööpiku laul, т ло че-
лов ка inimese ihu, в рность 
собаки koera truudus, площадь 
города linna plats, звонъ кс-
локола kella heäl, рыба изъ 
р кй kala jõest, шерсть отъ 
овцы willa lamba käest, масло 
отъ коровы wõid lehma käest, 
гн здо птйцы==птйчье гн -
здо linnu pesa. 

§ 14. 
Каковъ missugune on, сахаръ 
suhkur, пёрецъ pipar, кам нъ 
kiwi, воскъ umha, вода wesi, 
ножъ nuga, линёйка lineal, 
нухъ udusuled, свинецъ siatiua, 
дёрево puu, кустъ põõsas, та-
рёлка taldrek, ^ксусъ äädikas 
сладокъ on magus 

tz 15. 
Киіі гл — уч&бная вещь 

raamat on öpeasi, мячикъ pall 
к^кла nukk, pupe, итр^шка 
mänguasi, волчокъ kurn кё-
гли keeglid weeremäng, зм й-
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isa laste mängu tuule-laew, p^-
чка sulepea, чернйльница tin­
dipott, сл^житъ для чтёнія 
on lugemise tarwis. 

§ 16. 
Голова часть челов ческа-

го т ла pea on inimese teha jagu, 
лобъ otsaesine, Грудь rind, ту-
ловище kere, плечо õla, вискй i 
mcelekohad кол но põlw, ступ-
ня pöid, шёя kael локоть 
küinarnukk, уши kõrwad, сщша 
selg, ротъ suu, кисть käelaba, 
голень säär, беддро reis, щёки 
paled, сіфіы põsed, носъ nina, 
животъ koht, (magu). 

§ 17. 
щи — іфпанье kapsa-supp, 

on |оо%молок6 piilu, напйтокъ 
jook, каша puder, соль sool, 
приправа къ кушаньямъ 
würts söökide juurde, Biino wein, 
marjawiin, жаркоертао,квасъ 
kali, taar, пёрецъ pipar, гор-
чйца sinep, чай thee, масло 
wõi, пьютъ juuakse, жарятъ 
praetakse, сладокъ on magus, 
кйслы on hapud, б ло on walge. 

§ 18. 
Посуда riist nõu тёрка nuu, 

к^хонная принадлвжность 
köögi riist, кр^жкаГ nuts, гра-
фйнъ karahwin, ухватъ poti; 
hark, сковорода pann, с чка 
lapsaraud, крёсло leenwol, са-
моваръ thee-masin, кипятятъ 
keedetakse, въ котл kallas, 
И8Ъ тарёлки taldriku seest, 

дятъ süiakse, сд ланъ on 
tehtud, ивъ м ли wa se st. 

горшокъ pott, изъ глйны sau­
est, ушатъ toober, скамья pink, 
въ кровати woodis, 

§ 19. 
Зданіе hoone, тел га wan­

ker, экшгажъ sõiduriist хомутъ 
rangid; лодка lootsik, судно 
sõiduriist wee peal, laew, фабри-
ка wabrik, вожжи ohjad, сбр^я 
hobuse riistad, конюшня hobuste 
tall, сани saan, пороходъ au­
rulaew, с дло sadul, мельшг-
ца weski, вагонъ ішдст, здятъ 
sõidetakse, по еуш mööda kuiwa­
maad, въ хл вахъ lautades, 
дёржатъ hoitakse, peetakse, мё-
лготъ муку jahwatatakse jahu, 
въ пекарн pagaritoas, жи-
вутъ elatakse, въ цёрквн kiri­
kus, плбтники строятъ puuse­
pad ehitawad. 

§ 20. 
Ор^діе tööriist, п^шка suur­

tükk, землед льческо орудіе 
põllutöö riist, пнла saag, ружьё 
püss, ор^жіе sõjariist, коса wi-
kat, грабли reha, сабля mõek, 
ножтпщы käärid, вйлы hang но-
жомъ р жутъ nuaga lõigatak­
se, серпомъ жнутъ sirbiga lõi­
gatakse, заступъ labidas, ру-
банкомъ строгаютъ hööwliga 
hööweldatakse, игла nõel, брйт-
вою бреютъ habeinennaga ae­
takse habet, борона äke, вес-
лбмъ гребутъ aeruga mõlaga 
säutolkse, ц пъ wart, koot, ломъ 
kang, молотъ wasar, haa­
mer нобходпмъ hästi tarwi­
line, кувнёцъ sepp, охотшткъ 



kütt, jääger, jahimees, шйло 
naaskel. 

§ 21. 
Сертукъ saterkuub, одёжда 

viie, рубашка särk, сапогй saa­
pad, ббувь jalanõud, ш^ба ka-
sukas, іиаика müts лапти past­
lad, wiisad; башмакй kingad, 
полотёнце käterätik, б льё pesu, 
бріЬки püksid, пальто palito, 
портноп шьётъ rätsepp õmbleb, 
швея õmbleja naesterahwas, 
жилётъ wcst, наволочки pad-
japöörid, изъ холста lõuendist, 
шинель sinel, мужчйны но-
сятъ meesterahwad kannawad, 
сарафанъ pikk traksidega seelik, 
носкй sokid, над ваютъ на 
ноги aetakse jalga, од яломъ 
покрываются tekiga kaetakse 
kinni кафтанъ носятъ knube 
kantakse, л томъ suwel, прос-
тынёю woodi- linaga, иокрыва-
ютъ постёль kaetakse woodit, 
скатертъ laud- lina, изъ м -
ха karwasest nahast. 

§ 22. 
Лошадь hobune, домашнее 

животное kodu-elajas, курица 
kalia, волкъ huut, хшцнші 
зв рь kifkjaelajas, орёлъ kotkas, 
аистъ toonekurg, болотиая птй-
ца soolind, соловей ööpik, мед-
в дь karu, гусь hani, фйлинъ 
suuris-peakull, канарёйка ka-
naari-lind, левъ lõwi, кбшка 
kass, овца lännuas, б лка oraw 
лошадь ржётъ hobune hirnub, 
кудахчетъ kaagutab воропа 
wares, иоётъ laulab, воробічі 
warblane, рычётъ moirad, да-

ётъ піерстъ annab wilia, коро-
ва lehm, стъ траву sööb roh­
tu, т ло лисйцы rebase keha, 
покрыто волосами on karma­
dega kaetud. 

8 23. 
ІЩка haug, рыба kala, ля-

гушка konn, ужъ nastik madu, 
і^аді, roomaja, kahepaikne; сельдь 
heeringas, пчела mesilane, нас -
комое putukas, окунь ahwenas, 
плотва särg, ящеріща sisalik, 
ёршъ kiisk, гадюка rästik (ma­
du, nõeluss, оса erilane, кйлька 
kilu, м5травёй sipelgas, ^ropi. 
angerjas, плаваетъ ujub, пол-
заетъ roomab, камбала kamcl-
jas, pütt, живётъ на суш elab 
kuiwal-maal, карась koger, жукъ 
жужжйтъ sitikas snnnseb, не 
ядовйтъ ci ole kihwtine. 

8 24. 
Дубъ tanlln, дёрево puu, си-

рёнь sirel, рожь rutkis, хл б-
ное растеніе wilja aim, кар-
тофель kartohwel, яблоко õun, 
плодъ puu-wili, б0ревнкт, nõm-
meseen, лйлія liillia, цв токъ 
lill, берёза kask, морковъ por­
gand, огородное растеніе keeda-
wilja-aia taim, апельсішъ apel-
sin, рыжикъ kuusikuseen грибъ 
seen, р дька redis, ель kuusk, 
крыжовникъ karuspuu mari 
василёкъ ruti-lill, кап^ета kap­
sas, ячмёнь oder, макъ magun 
(moon), дьіня melon клёнъ waher, 
овёсъ растётъ kaer kaswab, на 
п5л роЯ«реаі,лукъ sibul, оиёіі-
<)icbfannusecnB'i,,Tit.cy!nctsaopo:ni 



— 107 — 

roos, жёлуди раст^тъ tõrud ! 
kaswawad, яблоня õunapuu, на 
сосн männa otsas, иглы okkad 
(nõelad), липа pärn, niinepuu, 
lõhmus. 

8 25. 
День päew, часть сутокъ 

ööpäewa jagu, понед лышкъ 
esmaspäew, январь jannar, м -
сяцъ kuu, весна kewade, вос-
кресёнье pühapäew, день не-
д ли nädala päew, у тР° hom-
mik, февраль webruar, л то 
sui, вёчеръ õhtu, декабрь tet-
sember, днёмъ päewal, люди 
работаютъ inimesed teewad tööd, 
ночью öösel, зймній talwine, 
іюнь juuni kuu, августъ au­
gusti !., въ год^ aastas, вось-
мой kaheksas, л томъ тепло 
suwel on soe, зимою talwel, с -
ютъ хл бъ külwatakse wili, 
бсенью sügisel, утромъ hom-
nükul, солнце восходитъ päike­
ne tõuseb, вёчеромъ õhtul, дождь 
падаетъ wihm sajab, съ нёба 
taewast. 

§ 26. 
Камень kiwi, минералъ mi-

neral, золото kuld, соль sool, 
жел зо raud, м дь wask, дё-
рево puu, с ятель külwaja, 
землед лецъ põllumees; куз-
нецъ sepp, домъ maja зданіе 
hoone, топоръ kirwes, жаркбе 
praad, кушанье söök арб^зъ 
arbus, па. къ ämblik, осблъ ee­
sel, внио wein, чашка tass, 
д дъ wanaisa, родетвенникъ 
sugulane, своякъ kälimeeü, чё-
репъ pealuu, часть jagu. 

! пятка salakänd, куётъ taob, изъ 
чего millest, сапожникъ king­
sepp, что niis, mida; кнйгита-
matud, кто переплетаетъ kes 
köidab (poogib), дёньги чека-
нятъ raha lüiakse дер вАн-
ііыП PUU-, стр̂ )ЯТЪ ehitawad, 
каменный kiwi-. 

§ 27. 
II братъ, II сестра — родст-

венники niihästi wend, kui ka 
õde on sugulased, смородина 
waargad, снрень sirel, собака 
koer, лясйца rebane, комаръ 
sääsk, . сверчбкъ kilk, л то ^ui, 
осень sügise, нахарь kündja, съя-
тель külwaja, стулт> tool, скамья 
pink, апр ль aprill, декабрь 
detsember, гречнха tatar, просо 
hirse, супъ snpp, leem каша 
puder, нростыня woodi- lina, 
нолотёнце käterätik, сапогй saa­
pad, башмакй kingad, дьіня me­
lon, апельсйнъ apelsin, инд й 
ка kalkun, голубь tui, пальто 
palito, ппшель sinel, тёрка riiw, 
ст^пка uhmer, соль sool, гор-
чйца sinep, четвёргъ neljap., 
день päew, ночь öö, январь 
jauuar, образёцъ näitus. 

§ 28. Аспидная доска. 

Что такое? mis (asi) оп?Изъ 
какітхъ частёй она состойтгь 
missugustest jagudest ta koos sei 
sab? 1 Ui i, чего д лается са-
мая доска millest tehakse tah­
wel ise? К мъ д лается рам-
ка kes teeb raami? К'ом£ необ-
юднма она kellele ta waja õn? 



Ч мъ пйіпутъ на ией millega 
kirjutatakse tema peäle? 

§ 29. Классная доска. 
Как^ю она им етъ форму 

nnssugune kuju tal on? Какою 
краскою вйкрашена missuguse 
wänviga on wärwitud? Изъ че­
го сдълана nnllest on tehtud? 
lia чёмъ стойтъ nulle peäl sei­
sab? Гд она всегда нахо-
дится kus ta alati seisab (on)? 
Ч мъ стираютъ напйсанпое 
на ней millega pühitakse ära (kus-
tutakse maha) kirjutus (mis kir­
jutatud) tema peäl? 

§ 30. Столъ. 
Части стола laua jaod. На 

чёмъ укр пляется столовая 
доска (столёшница) mille peäle 
kinnitatakse laua pealislailad? Что 
столъ им етъ подъ столеш-
шіцей mis on laual pealislaua 
all? Кто 11 ч мъ краситъ 
столы kes ja millega ta wärwib 
laudu? Что д лаютъ за сто-
ламн nüs tehakse laudade taga 
Гд вставлены чернйльницы 
kuhu on tindipotid sissepandud? 

§ 3l. Стулъ. 
Для чего онъ елужитъ mis 

tarwis ta on? Какъ называ-
ется верхняя частъ его kui­
das nimetatakse tema ülemist ja-
gu? Что находится нйже 
сийіжи mis on allpool seljatugi ? 
На чемъ укр плено сид нье 
mille peäle on istc-asc kinnitatud? 
Изъ чего д лается сид нье 
millest tehakse tooli põhi? К мъ 

II изъ чего д лаются ст^лья 
kes ja millest tehakse toolid? 

§ 32. Кнйга. 

Изъ какйхъ частёй состо-
йтъ кнйга missugustest jagudest 
on raamat koos? Покрыш-
ка kaan, печатные листы tru 
kitud lehed, печатаются trü­
kitakse, съ нйми nendega, пере-
плётчикъ köitja, pookija необ-
ходймы on tarwilikad, чтёніе 
lugemine, ученіе õppimine. Какъ 
нужно содержать кнйги kui­
das on waja raamatuid hoida? 
Опрятность korralik olek. Гд 
продаются kus müiakse (kus saa-
wad müidud)? 

§ 33. Бумага. 
Приготовляется walmista-

takse, тряпки nartsud, kaltsud, 
солома õled, дерево puu, упот-
ребляется pruugitakse, tarwita­
takse, въ школ koolis, учени-
ками koolipoiste poolt какого 
цв та mis karwa, для письма 
kirjutamise tarwis, нродаётся 
saab müidud, müiakse. 

§ 34. Школа. 
Гд находится kus seisab? 

Кто насъ обучаетъ kes meid 
õpetab? Чем^ мы обуча-
емся въ школ mida õpi­
me koolis? Когда собира-
емся въ школу? millal kogu­
me endid kooli? когда ухо-
ДІІМЪ изъ школы millal lähe­
me koolist? ära Li, какомь 
м сяц начинается въ шко­
л учёнье (посл л тнихъ 
II зймнихъ канйкулъ) mis 
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kuul algab koolis õpetus (pä-
rast suwe ja talwe waheaegasid) ? 
Каннкулы kooliwahc-aeg, kooli­
de waheaeg, -waheajad; окан-
чивается lõpeb. 

§ 35. Нашъ классъ. 

Клаесъ klass, koolituba. Гд 
занимаются ученикй BO врё-
мя урока kus tõutawad koolipoi­
sid tuum ajal? Гд пом ща-
ется kus on. Сколько оконъ 
и дверёй въ ііаіцемъ класс 
kui palju aknaid ja uksi on meite 
klassis? Куда онъ выходитъ 

окнами kus pool ta aknad on? 
Что висйтъ въ перёднемъ 
углу комнаты mis ripub toa 
esimises nurgas? Что пом -
щается въ другомъ угл£ 
mis on teises nurgas? Что 
стойтъ у лицевой (передней) 
ст ны mis seisab ees-scina ää-
res? Сколько скамёекъ въ 
нашемъ класс mitu pinki on 
meie klassis? Ио сколько учени-
ковъ сидятъ иа каждой ска-
мёйк mitu koolipoissi istuwad 
iga pingi peäl? Ч мъ укра-
шены ст ны класса millega 
on koolitoa seinad ilustatud? 

^рг 

Тзблица склоненія. 

Нмена существйтельныя. 

Н а - j 
дежн 

II. 
Р. 

д. 
в. 
т. 
тт. 

Е д й н с 

Мужескій родъ. 

ъ ь й [ій] 
а я я 
у ю ю 
какъ II. п,іл Р. 
омъ емъ емъ 
1» [ іи] 

т в е н н о е ч и с л о 

жёнскій родъ. 

а я [ія] ь 
ы и и 

[іи] и 
у ю ь 
оюой, ею й, ьюію 

[іи]и 

Срёдній родъ. 

о е[іс] мя 
а я мени 
у ю мени 
о е мя 
омъ емъ именемъ 

[in] мени 
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M н о ж е с т в е н н о е ч и с л 6. 

Па-

II. 
Р. 

д. 
і В . 

т. 
т. 

j М^жескій родъ. 

Ы II II 

овъ ей евъ 
амъ ямъ ямь 
какъ II. ігли Р. 
ами ями ями 
ахъ яхъ яхъ 

Жёнекій родъ. 

ы и [іи] и 
ъ ь [ій] ей 
амъ ямъ ямъ 

какъ II. или Р. 
а м и я м п я м п [ ь м и ] 

J яхъ яхъ яхъ 

Срёдній родъ. 

а я [ія] мена 
ъ ей [ій]менъ 
амъ ямъ менамъ 
а я мена 
ами ями менами 
ахъ яхъ менахъ 

Таблица склоненія. 

I Гмёнъ прилагательныхъ. 

Едйнственное число. Множественное число 

II. 
Р. 

д. 
в. 
т. 
II. 

м. р. 

ый[ой] ій 

аго яго 
ому ему 
II. илиР 
ы м ъ имъ 

омъ емъ 

Ж р. 

ая я я 
ой ей 
о й е й 

ую юю 
оюойею й 

е й е й 

ер. р. 

öe ее 
аго яго 
ому ему 

öe ее 
ымъ имъ 
омъ емъ 

м. р. 

ы еі 
ыхъ ихъ 

ымъ имъ 
II. или Р. 
ыми ими 
ыхъ ихъ 

ж. р. 

ЫЯ ІЯ 

ыхъ имъ 
II. или Р. 
ыми ими 
ыми ими 
ыхъ ихъ 

ср- Р-. <. 

ЫЯ ІЯ 

ыхъ ихъ 
ымъ имъ 
II.и ли Р. 
ыми ими 
ыхъ ихъ 

II 

Склонёніе м стоим ній. 

Р. 

Ед ч.: я, меня, 
мн. ч.: мы, насъ, 
ед. ч.; ты, тебя, 
мн. ч.: вы, васъ. 
ед. н мн. ч. [н тъ] себя, 
д. ч.: онъ, оно, го, 

жен. р.: она, я, 
мн. ч.: ОНИ/ сн , ихъ, 

д. ч.: мой, моего, 
асен. р.: моя, моой, 
сред. і», : мое. мо го, 

•Д 
мн Li, 
намъ. 
т б , 
намъ. 
с б , 
ему. 
ей. 

имъ. 
мо му, 

моей. 
мо му, 

В. 

меня, 
насъ 

тебя, 
вас, 
себя, 
ого, 

, 
ихъ. 

какъ И 
мою 

мое. 

Т. II. 

мною [ои], обо мн 
, на.ми, о насъ 

тобю [ой], о теб 
вами о васъ 

собою [ой], о с б 
имъ, 0 н мъ 

ю [ей] о ней 
ИМИ, 0 нихъ 

или Р. оимъ о мо мъ; 
мо ю ( й), о моей 

моимъ, о MO емъ 
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мн. ч . : мои, MOHXTJ, моимъ, какъ II. или Р моими, о моихъ: 
т а к ж е : твой. оя, öe, свой. оя, о ; нашъ, а, о : вашъ, а, ; чей, 
ч ь я ; чье (Р чьего, ч ь е й , Д. ч ь му, чь й и т. д.) 
ед. ч . ; весь, все, всего, вс м , какъ И. или Р., вс мъ о вс мъ. 

И. Р. Д. В. Т. П. 
ж н. р . : вся, всей, всей. всю, всею (ей), о всой, 
мн. ч . : вс , вс хъ, вс мъ, какъ И. или Р., вс ми. о вс хъ; 

д. ч . : тотъ, TO, того, то.му, какъ II. или I'.. т мъ о томъ, 
жен. р . : та, той, той, ту, тою, о той, 
мн. ч . : та, т хъ, т мъ, к а к ъ И. или Р., т ми, о т хъ: 
ед. ч . : этотъ, это, этого, этому, какъ И. или P., этимъ, объзтомъ 
жен. р . : эта, этой, этой, эту, этою (ой), объ этой, 
мн. ч . : эти. этихъ, зтимъ, какъ И. или Р., тими, объ этихъ; 

д. ч . : самъ, сам.о, самаго, самому,самаго, само, самимъ, о самомт. 
жен. р . : сама, самой, самой, самое, самою (ой), о самой, 
мн. ч . : еа.ми, самихъ самимъ, самихъ еамими, о самихъ, 

кто, кого, кому кого, к мъ, о комъ, 
что, чего. чему, что ч мъ о ч е м ъ : 
ішкто, нИкого. никому, никого, ник мъ, НІІ О КОМЪ 
ІИГІТО, ішчего, ничему, ничто, нич мъ, ни о чемъ 

Таблица спряженій. 
Нзъявйтельное наклонёніе. 

Настоящео врёмя Прошёдшее врёмя (Т п II Срр.) 
Кдпнствённое число. 

Т. сир. II. сгір. м. р. «. р. с. р. 
1. лицо у, ю (сь) у, ю (сь) 1. л ] 
2. „ ешь (ся) ишь (ся) 2. ,. [лъ ся ла сь ло сь 
3. „ етъ (ся) итъ (ся) 3. ;; J 

Множественное число Для вс хъ родовъ. 
1. лицо емъ (ся) имъ (ся) 1. лнцо 
2. „ оте (сь) ите (сь) 2. „ ли (сь). 
3. „ утъ ютъ (ся) атъ ятъ) ся) 3. „ 

Б.^дущсе врёмя I. и II. сир-
Едйнств. число- Множеств. число. Для вг хъ родовъ. 
1. лицо я 6y.lV мы Гіудемъ- і ть, чь, 
2. „ ты оудгші. вы б|"дете > -ти, -ться. 
3. „ онъ, ойа, оно будетъ онй он б^дутъ I -чься, -тися. 

Склонені числительныхъ. 
Бдинственное число Множеств. число. 

Муж. р. женс. |». сред. р. м* и ср. р. ясенс. р. 
II. чдйнъ, одна, одно однп, однв, 
Р. одного, одной, одного, одыйхъ, одн хъ, 
Д. одному, одиой, (»діюму, однимъ, одн .мъ, 

http://6y.lV
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B. II. или Р. одн^, одно, к И. и Р. И. или Р. 
Т. однймъ. одною, однймъ, однйми, одн ми 
П. объ одномъ, о одной, о одномь, о однйхъ, о одн хъ 

Множественно число для вс хъ родовъ. 
II. 
Р. 

д. 
в. т. 
п. 

два, дв . 
двухъ, 
двумъ, 
II. илп Р. 
двумя, 
о двухъ 

Мнж. чис. 
II. 
Р. 

д. в. 
т. 
п. 
II. 
Р. 
Д-в. 
т. 
Ilp 

сорокъ. 
сорока, 
сорока, 
сорокъ, 
сорока, 
о сорока, 
двое, 
двойхъ 
двоймъ 
II. илп Р. 
двойми 
. 0 двойхъ 

три, 
трёхъ, 
трёмъ, 
II. или р. 

тремя, 
о трёхъ 

Ед. ч. 
сто, 
ста, 
ста, 
сто, 
ста, 

о ста, 
чётверо, 
чётверыхъ 
ч тверймъ 

II. плп V. 
четверйми 
о чётверыхъ 

четыре, 
четырёхъ, 
четырёмъ, 
II или Р. 
четырьмя, 

о четырёхъ 

Мн. ч. 
пять. 
ІІЯТЙ, 

пятвг, 
пять, 
ІШТЬІО, 

0 ияти, 

дв сти. 
двухсотт,. 
двумстамъ. 
дв сти 
двумястами. 
о двухстахъ. 

пятьсотъ. 
пятисотъ. 
иятистамъ. 
пятьсотъ. 
иятьюстами. 
о пятистахъ. 

оба (м. й ср. р.) об (ж. р.) 
оббпхъ об ихъ. 
обоимъ об имъ. 
II.' илп р . II. или Р. 
обоимп об имн. 
объ обоихъ объ об ихъ. 

ытш^ 




